
  


  
    
  


  
    Casa de nines és sens dubte l’obra més traduïda d’Ibsen, la més representada i la més discutida. Nora, la protagonista del drama, abandona el domicili familiar perquè el seu marit no és la persona que ella pensava. De fet, però, Nora deixa la família i la casa perquè no sap qui és. No fuig, no es revolta, tan sols vol «ser», educar-se ella mateixa. I per això està disposada a sacrificar-ho tot, incloent-hi els fills. L’elecció de Nora —feminisme a banda— és, abans que tot, un acte d’afirmació individual. Com diria Ignasi Iglésias, «un individualisme que tendeix a enrobustir la voluntat, fent-nos més conscients, més forts».
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  «CASA DE NINES»: LES PRIMERES PASSES DEL DRAMA MODERN


  Henrik Ibsen escriu Casa de nines entre Roma i Amalfi l’any 1879. L’obra apareix editada per primer cop a Noruega, el 4 de desembre del mateix any. El tiratge, de vuit mil exemplars, és força important per a l’època, tenint en compte que l’obra encara no ha estat representada. L’estrena es produeix unes setmanes després al Teatre Reial de Copenhaguen, el 21 de desembre. El 20 de gener de 1880 s’estrena també a Christiania (Oslo). Encara no ha passat un any que l’obra ja compta amb tres edicions en noruec i, a més, ha estat traduïda a l’alemany, l’anglès, el finès i el suec. És sens dubte l’obra més traduïda d’Ibsen, la més representada i la més discutida. Al moment de concebre-la, l’autor, de cinquanta-un anys, és a l’inici d’una de les etapes més fructíferes de la seva producció dramàtica, la dels anomenats «drames moderns» o «drames domèstics», que arrenca l’any 1877 amb Els pilars de la societat i acaba el 1899 amb la seva darrera obra, Quan ens despertarem d’entre els morts, tot un «epíleg dramàtic».


  Nora (Casa de nines) és el primer text d’Ibsen que arriba a Catalunya en català (Teatre Gran Via, darrers dies del novembre del 1893, traducció de Frederic Gomis). L’obra es representa només tres cops. No és estrany: els efectes de la bomba del Liceu (7 de novembre) encara cuegen. Les programacions previstes i anunciades pels teatres són dràsticament esporgades de continguts sospitosament radicals. Amb tot, Nora se salva, i ho fa probablement perquè no aborda —si més no en aparença— un tema polític. Hem de pensar que els sectors més conservadors han advertit que Ibsen «mina los fundamentos de la sociedad humana» (F. Miquel i Badia al Diario de Barcelona, 5.9.1893). Previsiblement, doncs, no s’hauria salvat Un enemigo del pueblo, muntada també per Antoni Tutau el mes d’abril del mateix any al Teatre Novetats (traducció de Carles Costa i Josep M. Jordà). Pel que fa a Nora, les crítiques polemitzen sobre l’adequació del final i sobre la moralitat de l’acció. Josep Roca i Roca, per exemple, des de La Vanguardia (3.12.1893), tracta l’heroïna d’Ibsen de neuròtica i considera l’obra com un atac a les institucions del matrimoni i la família.


  Després d’aquests dos muntatges, el reconeixement de l’autor a cavall dels dos segles és força ràpid. Permeteu-me que en faci un breu resum: abans que acabi l’any 1893, L’Avenç publica Espectres, amb traducció de Pompeu Fabra i Joaquim Casas i Carbó. La peça no s’estrena en català fins al 16 d’abril de 1896; se n’encarrega el Teatre Independent d’Ignasi Iglésias, Pere Coromines i Jaume Brossa (Teatro Olimpo), tot i que, segons que sembla, l’any 1894 hi ha hagut un muntatge previ, al carrer de la Granada del Penedès, al barri de Gràcia. De fet, al mes de febrer del 1894, la companyia italiana d’Ermete Novelli també ha muntat l’obra, aquest cop al Teatre Principal. En aquestes mateixes dates, els anys 1894 i 1896, es publiquen els dos volums d’El arte escénico en España de Josep Yxart, a les pàgines del qual es pot trobar una presentació exhaustiva i intel·ligent de l’obra dramàtica d’Henrik Ibsen. L’any 1896 encara, algunes setmanes abans d’una altra bomba —la de Canvis Nous—, Felip Cortiella i la seva Compañía Libre de Declamación munten Casa de muñecas (Nora) al Teatro Circo Barcelonés. El 23 de març de 1899, la companyia de Teresa Mariani representa Casa di bambola al Teatre Novetats; Cortiella en fa un resum explicació i el lliura al públic com a programa de mà. Adrià Gual reprèn Espectres, l’any 1900, amb el Teatre Íntim, i el 1903, escenifica John Gabriel Borkman al Teatre de les Arts (traducció de J. Roca i Cupull). Uns mesos abans d’aquesta data, al setembre del 1902, al mateix Teatre de les Arts, Felip Cortiella munta Quan ens despertarem d’entre els morts i Els pilars de la societat. Però no s’atura aquí: al juliol de l’any següent, el director s’acara de bell nou amb Casa de nines, ara en català, i encara, al gener del 1905, insisteix amb Rosmersholm (traducció del mateix Cortiella). La primera de les quatre peces ha estat traduïda i publicada, l’any 1901, per Emili Tintorer amb un interessant pròleg de presentació. A tot això, cal afegir les tournées de les companyies estrangeres; entre d’altres, Eleonora Duse (1900, Hedda Gabler), Ermete Zacconi (1901, també Espectres) o Italia Vitaliani (1903, Hedda Gabler). Per acabar, val la pena afegir la nova traducció de Nora que Josep M. Jordà publica l’any 1912.


  Aquest interès per Ibsen a la Catalunya finisecular té a veure, entre altres coses, amb el fet que l’autor noruec escrigui en un país petit a la recerca de la seva identitat cultural i nacional (Noruega ha esdevingut un estat independent de Dinamarca el 1814; formalment, però, encara està vinculada, pel que fa a relacions exteriors i defensa, a la corona sueca). Un objectiu que ben aviat donarà resultats brillants: en pintura, Edvard Munch; en música, Edvard Grieg; en teatre, Henrik Ibsen. En aquest camí de modernització, un dels primers objectius dels noruecs —com també dels catalans— és construir una llengua apta per a la vida pública i la cultura, amb el seu estàndard i els seus múltiples registres expressius. L’aportació d’Ibsen, en aquest sentit, és decisiva. Això, és clar, explica només en part la transcendència que tindrà l’obra ibseniana en la vida política i cultural dels catalans a cavall dels segles XIX i XX. Per damunt de tot, caldrà tenir en compte el debat aferrissat i apassionant que les seves idees socials, morals i filosòfiques (i la manera com són presentades) provoca en la Catalunya del Modernisme. Hem de pensar que, pel que fa a la seva gènesi, l’escriptura de Casa de nines es produeix en ple esclat de les doctrines naturalistes i de la influència de Zola (és l’època dels seus articles més coneguts «Le roman experimental» o «Le naturalisme au théâtre», i també és el moment de les temptatives naturalistes d’autors com ara J. K. Huysmans, E. Goncourt o G. de Maupassant). En aquell moment, la via normal d’arribada de les obres estrangeres —i en concret les d’Ibsen— a Catalunya passa per França, i la primera estrena d’Ibsen —Espectres— al país veí no es produeix fins al 29 de maig de 1890 al Théâtre Libre, amb direcció d’Antoine. L’autor, doncs, arriba a casa nostra associat a l’embranzida naturalista i al debat ideològic que comporta (segons que sembla, Zola, tot i no apreciar gaire el caràcter «parabòlic» de les heroïnes ibsenianes, col·labora activament en la producció d’Espectres —vid. Borie—). L’any 1891, Antoine munta encara L’ànec salvatge i Hedda Gabler.[1]


  És en aquest context de doctrina naturalista que August Strindberg, tot prologant La senyoreta Júlia, declara el teatre mort per als nous temps. Exactament el mateix que diu Zola, només que aquest darrer ho expressa de forma diferent: el teatre mor perquè el teatre ha estat reduït a una sola configuració, l’única configuració que fins ara ha estat pensable, possible… És a dir, la convenció formal que va del drama burgès a l’«obra ben feta» (pièce bien faite, well-made play) passant pel melodrama, el drama romàntic i el vaudeville. Per boca de Zola, el naturalisme reclama una nova forma que tingui a veure, no amb les arbitrarietats de l’autor i l’artifici convencional, sinó amb la naturalesa causal dels fets i amb un plantejament realista de fons. Prou cops de vareta màgica, prou personatges simpàtics, prou moral disfressada —dirà l’autor dels Rougont.


  Ibsen es troba al bell mig de la polèmica: assumeix les noves idees i mira de transformar la forma coneguda per tal de servir-les. Però no serà una missió senzilla. Ben mirat, la fórmula convencional del drama és LA FORMA, així, amb majúscules. Què hi pot haver que no sigui això? L’«obra ben feta», que alguns autors han definit com a «banalització» d’aquesta FORMA (Szondi), és bastant més que una recepta, és una manera de pensar el drama que és a la base de la sensibilitat artística i teatral del segle XIX. Ibsen, a més, que ha fet el seu aprenentatge teatral com a director del Teatre Nacional de Bergen entre els anys 1851 i 1857, s’ha familiaritzat des de ben jove amb els mecanismes prefixats del drama coetani, és a dir, amb l’«obra ben feta» (ha programat i dirigit vaudevilles a la manera de Scribe, algunes obres d’aquest autor i, sobretot, drames històrics de caire romàntic). I amb tot, el dramaturg aconsegueix fer una passa més enllà: perquè, encara que no ho sembli, Casa de nines suposa el primer graó de la lluita ibseniana contra la fórmula.


  Intriga i acció


  Casa de nines és un drama en el qual l’autor utilitza i, al mateix temps, transgredeix les formes tradicionals. La frase, amb més o menys variants, ha estat repetida a bastament per l’extensa bibliografia ibseniana. Allardyce Nicoll, per posar un exemple, creu que, amb aquesta peça, Ibsen ha après «a modificar la fórmula de Scribe de tal manera que conserva lo emotivamente eficaz y al mismo tiempo disimula la presencia de la maquinaria» (483). A grans trets, doncs, els crítics estan d’acord. I, tanmateix, al meu entendre és oportú fer alguna precisió: si tan evident és que Casa de nines modifica la tradició formal (tradició que l’autor ha utilitzat amb encert des del seu primer gran èxit, La dama Inger d’Ostrat, del 1855, llevat de tres casos: Brand —1866—, Peer Gynt —1867— i Emperador i Galileu —1873—), ¿de quina manera i amb quin objectiu ho fa?


  El famós crític Sarcey, al fullet redactat en ocasió de l’estrena parisenca de Casa de nines (28 d’abril de 1894), destaca, d’entre altres elements convencionals, l’embolic de les cartes i la tensió del ball de la tarantel·la: «C’est une jolie idée de vaudeville» —diu—, una idea que recorda «les procédes de Scribe» (citat a Chevrel: 99-108). Més endavant, Sarcey esmenta Augier i Sardou. El crític sembla decebut, perquè volent trobar alguna cosa més en un «autor simbòlic» o «simbolista» (recordem que, gràcies als muntatges de Lugné-Poe, Ibsen és considerat com a tal al París de l’època), només ha vist personatges de comèdia. En els darrers trenta anys, els estudis ibsenians han apuntat els mateixos noms que retreia Sarcey, o, més ben dit, n’hi han afegit un: Alexandre Dumas fill. Alguns crítics, com ara Yves Chevrel (31), parlen de comèdia, però també de melodrama: sobretot per la distribució inicial dels rols (la ingènua —Nora—; un malvat —Krogstad, que posseeix el secret de la ingènua—, una amiga d’infantesa, confident —que apareix oportunament després de deu anys d’absència—; un amic de la família —dipositari de secrets i enamorat devot i fidel de la ingènua—, i la vella dida. Segons aquesta estructura, Helmer, el marit íntegre, es reservaria el paper d’heroi). És clar que també cal tenir en compte les nombroses coincidències i casualitats sobre les quals es construeix la intriga (temporals, però també pel que fa a les relacions prèvies entre personatges), el suspens al voltant de la carta (objecte teatral per excel·lència del teatre decimonònic) i, finalment, la ironia dramàtica que se’n deriva (els espectadors i només una part dels personatges saben el contingut de la carta mentre que els altres l’ignoren). Una bona part de la bibliografia parla directament de l’«obra ben feta» i afegeix als elements mencionats el quid pro quo (la senyora Linde s’equivoca a l’hora d’identificar el creditor de Nora) o la declaració d’amor al moment menys adequat tenint en compte els interessos de la protagonista (Törnqvist: 47, Mazer: 69-75). D’entre totes les aportacions crítiques, però, m’agradaria destacar Chevrel, simplement perquè és un dels primers a considerar que els usos vells oculten un rerefons inèdit. Per exemple, Nora al final de la peça podria revelar al seu marit que ella ho ha fet tot per salvar-li la vida, que, ben mirat, l’hi ha salvat, la vida. Aquesta revelació —que Sarcey troba a faltar— fóra un punt de crisi ben típic en les construccions dramàtiques de l’època. Però Ibsen, d’una forma ben moderna, en prescindeix. D’altra banda, l’interès al final de l’obra no rau únicament en el fet que Helmer agafi la carta o no, més aviat recau en la tensió interior de Nora, en qui es revelen insospitadament dues concepcions del món gairebé antagòniques. En aquest sentit, la novetat fonamental de Casa de nines fóra d’un abast clarament ideològic.


  Pel que fa a aquesta idea, existeix un cert acord a l’hora de situar la dimensió ideològica de Casa de nines en el seu diàleg o «discussió» final. És cert que, des d’un punt de vista convencional, el drama hauria hagut d’acabar amb el final feliç que comporta l’arribada de la segona carta, o potser amb la revelació del «secret» de Nora. Vist així, el desenllaç de l’obra trenca amb l’estructura formal prefixada i hi afegeix el «tema», la «tesi», el «problema», les «idees». George Bernard Shaw ho defineix en aquests termes: «You had in what was called a well made play an exposition in the first act, a situation in the second, and unravelling in the third. Now you have exposition, situation and discussion… The discussion conquered Europe in Ibsen’s “Doll’s House”; and now the serious playwright recognizes in the discussion not only the main test of his highest powers, but also the real centre of his play’s interest. […] “A Doll’s House” conquered Europe and founded a new school of dramatic art» (Shaw: 1913, citat a Törnqvist: 159). De fet, Shaw troba, en aquesta fórmula, una bona manera d’usar l’«obra ben feta» per tal d’exposar les noves idees del seu temps. Breu: utilitzar una estructura provada per tal d’atraure el gran públic i vehicular-hi, com aquell que no fa la cosa, assumptes contemporanis polèmics o d’interès general. És el que ell mateix està provant amb obres com ara El deixeble del diable (vid. Shaw: 1979:430).


  Tornant a Ibsen, però, afirmar que la «discussió» final trenca l’estructura convencional i presenta el «problema» no és del tot exacte. Amb molt bon criteri, Guy Vogelweith (275-287) ha usat la distinció ja clàssica entre «acció» i «intriga», que exposa amb mots de Jouvet: «II y a dans une pièce une action intérieure [acció] et une action extérieure [intriga]. Celle-ci n’est que la conséquence de celle-là» (1954: 75). Segons això, a Casa de nines Ibsen assumeix la «intriga» de la tradició decimonònica, però, en canvi, la novetat del plantejament radica en l’establiment d’un subtext paral·lel completament autònom. Així, posem per cas i a grans trets, si al segon acte de l’obra la «intriga» té a veure amb la segona demanda de Krogstad (que s’ha abandonat al rancor i a l’ambició), amb la possibilitat d’un suïcidi per part de Nora, amb el recurs frustrat de demanar ajuda al doctor Rank, però, sobretot, amb la presència de la carta de Krogstad a la bústia airejant els draps bruts de Nora (i els intents desesperats de la protagonista perquè el seu marit no la llegeixi); tenim, en canvi, que, al nivell de l’«acció», les expectatives del públic hi afegeixen una altra idea: es produirà el miracle? Helmer se sacrificarà per la seva dona i demostrarà, així, com se l’estima? És força probable que els receptors estiguin tots d’acord a considerar aquest extrem com a cosa prou improbable. Llavors l’expectativa és vàlida per a Nora, no per a ells, i la pregunta es desplaça: què passarà quan Nora reconegui que el seu marit no és la persona que pensava? En última instància podem concloure que per bé que la «intriga» del drama acaba amb la lectura de la segona carta, l’«acció» no acaba fins al final de l’obra.


  D’aquí, doncs, al meu entendre, la novetat de l’«afegit» final: no es tracta d’un pedaç cosit per Ibsen per sumar ideologia a una construcció convencional que no li ho permet. Ben mirat, la construcció convencional de la «intriga» permet sobradament un final ideològic, o moral, que és el que Zola recrimina a Dumas fill. Ibsen, com Zola, fuig d’aquella moral que es desprèn del lligam d’uns fets que l’escriptor proposa arbitràriament; desitja, en canvi, una moral més pura, que desperti lliurement a l’interior de les persones a partir d’una causalitat «natural».[2] Hem d’entendre, per tant, la «discussió» com un fragment estructural que és la conseqüència lògica i necessària d’una línia d’«acció» coherent, causal, desenvolupada del principi al final de la peça; una acció que, tanmateix, se serveix, podríem dir per existir, d’una «intriga» de superfície més o menys convencional.


  La forma i la matèria del drama: una contradicció?


  Si recorrem a les tesis de Peter Szondi sobre la crisi del drama i a l’explicació que dóna sobre la «problemàtica» de l’escriptura ibseniana, podem arribar a la conclusió que l’escriptura de la «discussió» final de Casa de nines suposa un primer intent d’assolir una dialèctica plena entre forma (superació de la forma atemporal del drama) i contingut (les noves idees de base naturalista). Estranyament, és una conclusió a la qual no arriba Szondi.


  Segons Szondi, Ibsen incorpora «problemàticament» la tècnica dramàtica «analítica» de Sòfocles (a Èdip rei, tal com la defineixen Schiller i Goethe a la seva correspondència, l’any 1797), que consisteix en l’actualització present d’un conflicte que va tenir lloc en el passat: descobrir l’assassí de Laios (passat) per salvar Tebes de la pesta (present). «L’adopció de la tècnica analítica hauria de fer possible d’incorporar l’exposició [dels fets del passat] al moviment dramàtic i despullar-la del seu efecte èpic» (19). Les noves concepcions deterministes del Naturalisme (l’home està determinat pel llegat genètic, pel medi ambient i pel context social) obliguen Ibsen a pensar en termes de causalitat i d’herència. És per això que es fixa en la tècnica analítica. U: el passat és determinant del present. Dos: el receptor ha de poder reconstruir el passat. Però Ibsen té problemes. Segons Szondi, que posa com a exemple John Gabriel Borkman, el passat ibsenià no es projecta nítidament i delimitada en el present, com en Sòfocles, sinó que el present dramàtic és tan sols un pretext per evocar un passat més o menys definit. Si seguim el patró de la forma dramàtica, «res no augmenta ni disminueix en la seva significació a causa del temps», el passat és completament present. És a dir, que el passat és objectiu, que pertany al món. En l’obra d’Ibsen, al contrari, el passat és subjectiu i privat; es troba «en el més profund de l’ànima dels personatges aïllats i esdevinguts estranys entre si»; el temps, a més, l’ha transformat i l’ha diversificat. Així, doncs, no és unívoc, és mutable, discutible, interior. Per aquests motius —en opinió de Szondi—, el passat en Ibsen és inaccessible al present dramàtic; perquè si parlem d’actualització dramàtica sols podem representar un element temporal concret, no el temps mateix.


  Tornem per un moment a les dues «accions» de què he parlat més amunt i barregem-ho amb tot això. La cosa quedaria així: al John Gabriel Borkman de què parla Szondi, quan ens referim al passat, fem al·lusió a fets subjectius (que podem associar a l’«acció interior») i no a fets aïllables que tenen conseqüències en el present («intriga»). I amb tot, l’acció/intriga en el present de l’obra «resta lligada al passat i a la interioritat». Per aquest motiu, el crític parla de contradicció i afirma categòricament que Ibsen mai no se’n va sortir a l’hora de compatibilitzar la forma dramàtica fixa i les noves idees en les quals basava les seves històries. Arribats a aquest punt, la pregunta és inevitable: val, aquest «mai» de Szondi, per al drama que comentem? Fet i fet, el reconegut crític posa totes les «peces modernes» d’Ibsen en un mateix sac. Personalment, crec que la distinció entre «acció» i «intriga» ens permet relacionar l’acció actual a Casa de nines amb el present mateix i, simultàniament, adonar-nos que no solament es tracta d’una «acció interior». Vegem-ho.


  Noves aportacions al debat han considerat que els lligams amb el passat i amb la interioritat en l’obra d’Ibsen no suposen necessàriament un «problema», sinó més aviat una aportació decisiva a l’aventura del «drama modern». Dit en un únic concepte: la invenció d’una «dramatúrgia de la subjectivitat». El ressort principal d’aquesta dramatúrgia fóra, precisament, el treball del passat en la interioritat (Sarrazac: 15-30). Així, segons Jean-Pierre Sarrazac, «avec Ibsen, pour la première fois au théâtre, le drame domestique devient drame “intime”. L’“intrasubjectivité” (relation du personnage avec la part inconnue de lui-même) empiète sur l’“intersubjectivité” (relation que les différents personnages entretiennent ensemble); la parole intime prend le pas sur la parole partagée». Una idea interessant, que permet presentar Ibsen com el precursor d’una línia tràgica (Sarrazac parla de tragèdia moderna) que comptaria amb les aportacions del present aturat de Txékhov, del «tràgic quotidià» de Maeterlinck o de la «dramatúrgia del jo» d’Strindberg. Tanmateix —diu Sarrazac—, és veritat que en gairebé tots els seus «drames domestiques» Ibsen «croit devoir compenser le déficit en action dramatique qu’engendrent l’intériorisation et la rétrospection par un mouvement et une construction dramatiques “scribéens” en trompe-l’œil. Quelquefois, en effet, on est frappé par une contradiction flagrante entre la forme et la matière du drame». Per la meva part, crec que la primera part de la citació —la referència a la fórmula— val per a totes les peces «modernes» o «domèstiques» de l’autor noruec; la segona —la idea de contradicció— desapareix quan parlem de les primeres d’aquestes peces. M’explico. Estem d’acord que la interioritat, l’«acció interior», és un factor important a Casa de nines; també és cert que aquesta línia d’acció se sustenta en una construcció dramàtica «scribeana» («intriga», «obra ben feta»). Ara bé, a Casa de nines, probablement, no podem parlar del treball del passat en la interioritat, o, si més no, del caràcter dominant, prioritari, del treball del passat en la interioritat. En aquest sentit —insisteixo—, no hauríem de parlar de contradicció, sinó més aviat de la manera com Ibsen força la forma ahistòrica (atemporal) del drama perquè pugui servir dialècticament als nous continguts. Aquest és el gran mèrit d’Ibsen. Un mèrit que, un cop instal·lats en el període dramàtic de la seva producció en què confluiran el passat i la interioritat,[3] es podria considerar «problema» o «contradicció»; en qualsevol cas, una «contradicció» brillant.


  Amb aquestes consideracions, em fa l’efecte que determinats reduccionismes que han servit per afirmar a l’engròs que el naturalisme teatral és fill directe del drama romàntic —«un hijo que hace un repudio limitado a sus padres y que permanece esencialmente fiel a su herencia genética» (Williams: 57)—, o que l’evolució dramàtica que representa Casa de nines «debe considerarse esencialmente regresiva», poden quedar del tot superats. Zola, tot plantejant-se com havia de ser «el naturalisme al teatre», més que no pas aportar la teoria d’una nova forma, es concentra a fer la crítica de la tradició Augier-Dumas fill-Sardou, tots tres sota l’ombra de Scribe. Amb els seus «drames domèstics», Ibsen segueix els consells de Zola; així, des d’Els pilars de la societat fins a Quan ens despertarem d’entre els morts, l’autor busca un procediment a partir del qual els mecanismes convencionals, posats en qüestió, modifiquin —traeixin— la naturalesa del seu funcionament. D’altra banda, és evident que les idees naturalistes han entrat a Casa de nines. Així s’entén el tema de l’herència, que determina Nora i Rank (i que té components biològics, psicològics i sociològics), i també l’especificació de l’ambient en què ha crescut la protagonista (influenciada per les criades, sense mare i amb un pare amb la butxaca foradada). No cal donar-hi més voltes. La «discussió» final de Casa de nines no és una imperfecció tolerable atès l’interès del contingut, sinó tot el contrari, un experiment arriscat i conscient que parteix de la violència exercida en la fórmula per tal de vehicular un sentit.


  Història i trama


  Per entendre millor la manera com Ibsen manipula els mecanismes de construcció convencionals a Casa de nines, és útil observar l’articulació entre «acció» i «intriga» encara des d’una altra perspectiva. Es tracta bàsicament de decidir quins són els límits de la història que s’explica.


  La teoria literària (vid., per exemple, Todorov) ha definit uns punts bàsics que conformen l’esquelet de qualsevol història; també ho ha fet la teoria més estandarditzada d’anàlisi de la ficció audiovisual (vid., per exemple, McKee, Comparato). Podem resumir aquests punts de la manera següent: 1) una situació d’equilibri, 2) un accident (alguna cosa passa), 3) un subjecte que inicia una acció amb un objectiu (restablir l’equilibri), 4) un moment climàtic (punt àlgid en què la voluntat del subjecte s’acara amb els elements d’oposició; última peripècia) i 5) un desenllaç. A partir d’aquestes cinc categories podem restituir la història que hi ha darrere qualsevol obra. Restituir la història és una operació habitual quan es tracta de treballar un text de cara a un possible muntatge: cal posar-se d’acord en què és el que s’explica.


  En el cas de Casa de nines, si fem coincidir l’inici de la trama (l’acció que veiem representada) amb l’inici de la història (tots els esdeveniments de l’acció ordenats cronològicament), obtenim que l’«accident» és l’acomiadament de Krogstad (i també la coincidència de la seva substitució per la senyora Linde). Nora (subjecte) haurà d’iniciar una acció amb l’objectiu de salvar-se ella mateixa, el seu marit i el seu matrimoni. En la darrera peripècia (el clímax de la lectura de la primera carta), tot indica que Nora ha perdut la partida (de fet, no queda clar que ella sigui conscient que l’amenaça de Krogstad ja ha passat). En teoria, però, l’arribada de la segona carta hauria de proporcionar un final feliç. Tenim, doncs, una trama que distribueix la seva tensió —com en la majoria d’«obres ben fetes»— seguint els mateixos punts d’inflexió de la història. Aquesta coincidència, atesa l’evolució del drama modern fins als nostres dies, no és l’única opció ni de fet la més habitual. Fins ara, he deixat prou establert que a Casa de nines Ibsen comença a transgredir l’ús convencional de la fórmula. A la pràctica, en Ibsen, això passa per un primer intent de distanciar la història de la trama. Vegem-ho.


  Un cop fixada la importància del passat en l’obra, podem observar que, per a l’autor, l’inici de la història no correspon al començament de la trama, sinó que és anterior. Segons això, l’«accident» l’estableixen la malaltia de Helmer i la necessitat de la falsificació (que, de fet, és la primera acció del subjecte). L’objectiu de Nora en el present dramàtic és el mateix que vuit anys enrere: salvar el seu marit. Ara bé, quan arribem al segon i definitiu punt climàtic de l’obra en què Helmer és a punt d’obrir la primera carta (el primer clímax és tota la seqüència final del segon acte), han passat prou coses perquè Nora sospiti que el seu objectiu, perseguit durant tots aquests anys, probablement ha estat un error, és a dir, un objectiu sense fonament: es mereix tan de sacrifici, el marit? (fins i tot el desig de suïcidi tenia com a finalitat salvaguardar Helmer). El públic, per descomptat, ja està convençut de la mesquinesa moral d’aquest darrer (allò que eh noruecs en diuen skinnmoral, és a dir, la moral de les aparences, de la superficialitat i de l’ostentació); Nora, però, aguanta fins al final: quan Helmer llegeix, ella vol marxar de casa, encara creu en el «miracle». L’interès del clímax, per tant, si seguim la línia d’«acció» que ens marca aquesta elecció de la història, està en la reacció de Nora davant la més que probable resposta de Helmer, no en el destí de la Nora delinqüent. Això és: l’interès està —un cop confirmades les expectatives sobre Helmer— en la «discussió» final.


  Conclusió: hi ha obres que tendeixen a una certa identificació entre història i trama (l’argument —resum de la història— no estarà gaire allunyat d’una sinopsi de la representació); n’hi ha d’altres que no. Ibsen fa el primer pas del drama modern en la direcció de marcar distàncies. És una lectura similar però prou diferent de la que fa Peter Szondi. Segons això: l’aventura del drama modern fins a l’actualitat tindria a veure amb la recerca de la trama. Una recerca que servirà, de vegades, als interessos de l’originalitat i, gairebé sempre, als de la dialèctica entre forma i contingut —cosa que sí que subscriuria Szondi. En qualsevol cas —i això és el que més m’interessa—, es buscarà una trama que dissenyi una estructura d’efectes —no necessàriament vinculada a la història— que es responsabilitzi de garantir i potenciar la tensió i l’interès dels espectadors des del començament fins al final de la peça. Aquest concepte és fonamental a l’hora d’analitzar el drama contemporani. A Casa de nines, Ibsen només fa el primer pas. La seva estructura d’efectes, el receptor implícit de l’obra, encara depèn de l’«obra ben feta».


  Teatre d’idees: la dona com a ésser humà.
A la recerca d’un model


  A Casa de nines, Ibsen parla sobre la condició de la dona, i ho fa en un moment especialment prolífic. La Leonarda del seu compatriota Björnson, per exemple, és una dona que no vol resignar-se a ser una «nina»; la Marguerite Gautier (La Dame aux camélias, 1852) de Dumas fill o la protagonista de Froufrou (Meilhac i Halévy, 1869) són dones amb la capacitat de sacrificar-se per amor; E. Augier, a Maître Guérin (1864), presenta una dona tiranitzada que abandona el seu marit; exactament el mateix que fa l’Elisabeth de Villiers de L’Isle-Adam a la seva La Révolte (1870) (vid. Chevrel: 15). Boyer (34) afegeix l’ascendent de Friedrich Hebbel i la seva Maria Magdalena, del 1844, i també la influència de les sagues islandeses, que descriuen una «dona forta» compartint amb el seu marit, segons una complementarietat exemplar, les tasques de la vida. No és clar que Ibsen conegués totes aquestes peces i referents literaris. Per tant, potser és millor no parlar d’influències directes. Fet i fet, podem reconèixer Nora en altres textos del mateix autor; en la Selma de La unió dels joves (1869), revoltada contra el marit i el pare que la tracten com a una nina, o també en altres personatges femenins a La comèdia de l’amor (1862) o a Els pilars de la societat (1877). Tampoc no s’ha de menystenir, quan valorem la tria del tema, la seva prou coneguda amistat amb l’autora feminista noruega Camilla Collett. I, encara més, la seva relació amb Laura Kieler, amiga de la família, que va patir un conflicte gairebé idèntic al de Nora (i que va reaccionar igual) (vid. Törnqvist: 2-5). La «condició de la dona», doncs, no és cap problemàtica que es plantegi amb Ibsen per primer cop. El que sí que és una novetat és la manera com el tracta l’autor. Ibsen organitza un debat —alguns ho han titllat de «paraula d’autor»— en una «discussió final» del tot inèdita.


  Sembla clar que la «discussió final» a Casa de nines, per tot el que portem dit fins ara, no és un simple afegit en què es planteja un «problema» coetani i prou. És la conseqüència lògica —moderna pel que fa a la forma— d’una acció dramàtica complexa. Insisteixo: Casa de nines no és només un «problem drama» (‘drama d’idees’), que ho és per la seva temàtica, sinó que també és una peça configurada com a «obra ben feta», que juga amb elements de comèdia en determinades situacions i que, entesa globalment en el conjunt dels drames domèstics o moderns d’Ibsen, podríem arribar a considerar com a tragèdia moderna. Ara bé, encara que la «discussió» no concentri exclusivament el contingut ideològic de la peça (és la conclusió d’un «problema» construït des de l’inici de l’«acció»), sí que resumeix el seu abast; cosa que explicaria les múltiples modificacions, o adaptacions, del desenllaç que es van produir encara en vida de l’autor, i també després. Per exemple, a Alemanya, a les estrenes de Flensburg i Berlín, davant la reticència de l’actriu Hedwig Niemann (com les d’Eleanora Duse el 1891, que es va negar a fer la tarantel·la), Ibsen accedeix a modificar el final, tot i que, tal com escriu en una carta adreçada a la Gaseta Nacional Danesa (17.2.1880), considera «cette modification comme une violence barbare faite à mon œuvre» (citat a Chevrel: 24). Tradueixo les poques rèpliques afegides:


  NORA:… que la nostra convivència es convertís en un matrimoni. Adéu!


  HELMER: Molt bé!, ves! (L’agafa pel braç.) Però abans cal que vegis els teus nens per últim cop!


  NORA: Deixa’m! No els vull veure! No puc!


  HELMER (l’empeny cap a la porta de l’esquerra): Els has de veure! (Obre la porta i diu amb veu baixa:) Mira; dormen, ben tranquils, sense témer res. Demà, quan es despertaran, cridaran la seva mare, seran… orfes.


  NORA (tremolant): Orfes…!


  HELMER: Com tu ho has estat.


  NORA: Orfes! (Ella lluita amb ella mateixa, deixa la bossa i diu:) Oh! És un pecat contra mi mateixa, però no puc abandonar-los. (Ella mig defalleix davant la porta.)


  HELMER (amb alegria, però amb veu baixa): Nora! (Cau el teló.)


  Segons aquesta adaptació —del mateix autor, no ho oblidem—, el problema evident i reconegut, és el de deixar els fills. La qüestió té una dimensió humana vinculada a allò que se sobreentén que són les obligacions de la dona. Tanmateix, també respon a una coherència dramàtica. És el que addueix, per exemple, Strindberg: «Once she has discovered what a dolt her husband is, there is all the more reason for her to stay with the children» (1884. Citat a Törnqvist 158 i 99, i Chevrel: 111-112).[4] Nora es va educar sense mare, amb un pare sobreprotector i amb una dida: com pot ara deixar els seus fills amb la mateixa dida i amb un home que, a més de covard, ha assumit el relleu paternalista del seu progenitor? Si ho llegim en aquest sentit, els fills de Nora poden acabar esdevenint futures «nines». Tant de bo, però, que totes les discrepàncies fossin de la mateixa profunditat. Normalment el debat se centra en un sol tema: el «feminisme» o no de l’obra.


  En diversos estudis ibsenians (per exemple, Finney: 90, o Törnqvist: 6), ha estat citada la intervenció d’Ibsen davant la Lliga Noruega dels Drets de la Dona al mes de maig del 1898. Es tracta de demostrar que Ibsen no fa militància, que planteja un problema de la humanitat en general, que pensa més en Nora com a ésser humà que no pas en Nora com a dona. Val la pena transcriure’n un paràgraf: «Jo —diu Ibsen— no he de reivindicar l’honor d’haver volgut militar conscientment a favor dels drets de la dona. Fins i tot, no estic completament segur de què són els drets de la dona. Per a mi, es tracta del problema dels drets humans. I si llegiu atentament les meves obres, us n’adonareu. De ben segur que, puntualment, és desitjable trobar una solució als problemes de la dona. Però aquesta no ha estat exclusivament la meva intenció. Abans que res m’he proposat de parlar de l’ésser humà». En aquest sentit, podem llegir l’obra com el «despertar d’una persona» (Vogelweith: 278), o jo encara diria més, com el «reconeixement del despertar d’una persona». Així, seguint el raonament dels apartats precedents, podem sumar els efectes de la configuració dramàtica convencional, muntada sobre una estructura de reconeixements al nivell de la «intriga», i els efectes d’un procés de revelació al nivell de l’«acció». El punt climàtic de tots dos nivells coincideix, però en cadascun té un valor distint. Ja ho he comentat: als dos nivells, el públic està pendent de la reacció de Helmer després de llegir la carta. Si no existís la línia d’«acció», la tensió rauria bàsicament en l’interès pel destí de Nora, potser pel seu probable suïcidi; a causa del segon nivell, en canvi, la tensió es concentra en l’expectativa que Nora ha construït sobre la reacció del seu marit, és a dir: es produirà o no es produirà el miracle.


  Així, doncs, el procés de l’«acció», des del seu establiment al principi tot confrontant els rols que representen Nora i la senyora Linde, fins al final de l’obra, es munta sobre un procés de reconeixement gairebé en podríem dir «iniciàtic» (en el sentit de la iniciació de Nora com a persona). Em fa l’efecte, però, que, pel que fa a la confrontació de Nora i la senyora Linde, la senyora Linde no ofereix un model absolut. D’entrada, l’amiga d’infantesa proporciona el motiu d’arrencada, encara que sigui per pur contrast; el motiu que permetrà a Nora començar el seu camí. Sembla coherent amb l’evolució posterior dels personatges que, si bé de primer és Kristine qui demana ajuda a Nora, sigui després Nora qui en demani a Kristine. Però, tanmateix, també sembla evident que la decisió final de Nora no és la que amb tota probabilitat desitjaria la seva amiga, que és una dona sacrificada per la família. Aleshores la pregunta és inexcusable: fins a quin punt Ibsen construeix la senyora Linde com un model a seguir? Vogelweith insisteix a afirmar que sí, i Georg Groddeck (17), que presenta a l’amiga d’infantesa com una sufragista, també. Vegem-ho.


  A La dama del mar, Ibsen presenta un desgraciat escultor, Lyngstrand, que creu que la dona ha d’estar al servei de l’ideal d’un home per omplir la seva existència —la de la dona— de sentit; així ho explica a la jove Hilde Wangel i a la seva germana Violet. És el model que encarna la Kristine Linde de Casa de nines. Hilde Wangel reapareix a Solness, el constructor i, malgrat haver-se rigut del pobre escultor quan era joveneta, ara no s’aturarà fins a sentir que és el motor de la lluita d’un home pel seu ideal. Aquesta posició de la dona ens pot semblar francament antiga, però està a l’ordre del dia en l’Europa de fi de segle més avançada. Observem el cas de Catalunya. A Camí d’Orient (1901), una peça inèdita de clara inspiració ibseniana, Adrià Gual presenta un protagonista, Gustau de Montanal, que s’ha quedat molt més «enllà del que somiava» perquè a la seva vocació messiànica li ha mancat l’amor pur d’una dona. Amb aquesta obra, Gual defineix una visió, força comuna entre els sectors modernistes de l’època, segons la qual la dona ha de ser la força impulsora de l’obra de l’artista, ombra guiadora, inspiració, energia espiritual, refugi de les essències… Així ho reclama, per exemple, Joan Pérez Jorba: «Però ja que tota una filosofia moderníssima tendeix a enaltir l’home, a fer-lo devenir potent i superior, no podria també iniciar-se un altre corrent, un xic distint del feminisme, que es dirigís en particular a enlairar la dona del nivell actual, que la preparés a fi de poder arribar a una unió perfecta i alta amb l’home pensador». Aquest enfocament tan particular té a veure amb l’ideal femení (la dona «dipositària de l’ànima catalana») que està construint el catalanisme emergent (vid. Marfany: 336-378). Per aquest motiu, la «dona tradicional» —la «nina»— ha esdevingut un veritable entrebanc: «Sota la capa d’humilitat que la religió els posa d’una manera fictícia —diu Gual—, han parat de víctima i de sexe feble segures i apoiades pels dogmes que un cop casades es rescabalaran del seu encongiment; i aleshores una dominació dèspota comença, valent-se quasi sempre de què posseeixen el tresor que fa ballar els homes i posant preu als esbarjos sexuals…, incubadores de fills que vénen a pagar contribució d’altri». L’exemple de Gual, que escriu aquests mots el 1903, és interessant perquè parteix, explícitament, d’una acceptació dels plantejaments de la Nora ibseniana.[5] L’autor assumeix que la dona ha de tenir un ideal en la vida. No obstant això —repeteixo—, aquest ideal ha de ser el del seu marit (el seu home); la seva missió ha de consistir a proporcionar l’energia amorosa que l’home necessita per dur a bon port la seva pròpia missió. Tal com ho havia definit Jaume Brossa, set anys enrere: «una dona digna companya de l’home nou, intel·lectual i fort». Al capdavall, si Gual justifica l’actitud de Nora —el cop de porta—, no és pas per l’afany d’independència que simbolitza, sinó tan sols perquè el marit de Nora no té un ideal noble i elevat en la vida i, per tant, no mereix que algú li faci costat.


  Què en pensaria Ibsen de tot això? A La dama del mar, les idees de Lyngstrand aparentment són ridiculitzades; a Solness, tanmateix, els mateixos principis són enaltits. La protagonista de la primera d’aquestes dues peces, Ellida, resta al costat del seu marit; però la veritat és que, aquest cop, el seu marit, Wangel, no és covard ni mesquí, com ho ha estat Helmer, sinó tot el contrari: ha estat generós, comprensiu, s’ha mostrat enamorat, fins al sacrifici. En ell sí que s’ha acomplert el famós miracle de Nora. A més a més, ara sí, des d’una perspectiva que destaquen els estudis feministes, Ellida té l’oportunitat d’escollir el seu destí. Per tot plegat, si sumem el sentit últim de Solness i el desenllaç de La dama del mar (una clara alternativa al final de Casa de nines; com també és alternatiu el personatge de la senyora Alving a Espectres en relació amb Nora),[6] obtenim la certesa que Ibsen hauria estat d’acord amb els nostres joves modernistes. Vol dir això que Ibsen no era feminista? Segons com es miri. Groddeck, per exemple, considera propi d’una sufragista de l’època «la vocazione di aiutare, di rendersi utili, di lavorare» (17).


  En les seves conegudes «Notes» preparatòries de Casa de nines, redactades a Roma al setembre del 1878 (citat, entre d’altres, a Chevrel: 20, o Törnqvist: 7), Ibsen explica que hi ha dues consciències distintes, la de l’home i la de la dona, i que, malgrat això, la dona és jutjada segons la llei de l’home.[7] Per a l’autor, el conflicte de Nora té a veure amb el xoc entre el seu «sentiment natural», que li diu que el que ha fet està ben fet, i els codis morals establerts per l’home, que la condemnen. Des d’aquesta perspectiva, Nora és una mena d’Antígona. Tot seguit, Ibsen parla —i això és molt simptomàtic— de «drama interior».


  L’«acció interior» de Nora, definida pel mateix dramaturg, es concentra en la pèrdua de la fe en el seu «dret moral» i en la seva capacitat d’«educar els fills». En definitiva, podem considerar que Nora marxa perquè el seu marit no ha reaccionat com ella esperava, però aquesta conclusió potser ens manté massa a prop del nivell de la «intriga». Segurament és força més adequat afirmar que Nora deixa la família i la casa perquè no sap qui és. Les dues coses no són incompatibles; ara bé, la revelació insospitada de la seva «no-existència» dóna tota una altra dimensió al drama. Nora se’n va, utilitzant una expressió contemporània, per trobar-se a ella mateixa. No fuig, no es revolta, tan sols vol «ser», educar-se ella mateixa, que han dit alguns. I per això està disposada a sacrificar-ho tot, els fills compresos (el sacrifici dels fills —no ho oblidem— també és un recurs dramatúrgic que serveix per dimensionar el problema i la decisió de la protagonista). L’elecció de Nora —feminismes a banda— és, abans que res, un acte d’afirmació individual. Això vol dir que, al final de l’obra, la seva actitud respon netament a una posició individualista. Com diria Ignasi Iglésias, un «individualisme que tendeix a enrobustir la voluntat, fent-nos més conscients, més forts i, sobretot, més homes».


  A partir d’aquí, l’opció del «model Linde» podria semblar que entra en crisi. Jo m’inclino més aviat a creure que Ibsen alterna i compatibilitza tots dos models d’ideal femení: l’altruista i l’individualista. Tal com ho diu Bjorn Hemmer, «on the one side there is the woman who is determined to stand up as a proud and independent individual. […] On the other side Ibsen seems to give heroic stature to the woman who devotes her whole life to the Service of others. […] The first of these types is the man’s equal, the second serves him as his good spirit» (80; vid. també Casas: 16-17). És un doble ideal que tornem a trobar encarnat als personatges femenins de Hedda Gabler, dos models de dona que, comptat i debatut, «are freer than men when it comes to the social situation; and in consequence they are truer and more complete». Només que Hedda no tan sols representa el personatge que ha guanyat la llibertat amb esforç «des de l’exercici de la seva voluntat individual i des de l’afirmació de la pròpia individualitat», sinó que, a més, ha incorporat a aquesta llibertat l’atracció pel «troll i, per tant, pels replecs més obscurs de la seva personalitat: el sexe, segurament, però també una certa atracció morbosa per la destrucció» (Casacuberta: 17). I, tanmateix, Hedda sofreix, i ho fa perquè no ha sabut omplir de sentit la seva existència emancipada. Potser a Hedda, com a Nora, també li hauria calgut un bon cop de porta final. És a dir, començar altre cop la seva història. Potser un nou drama.


  CARLES BATLLE I JORDÀ
Novembre-desembre del 2003
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  NOTA A LA TRADUCCIÓ


  Nora va ser el títol que va rebre la primera versió d’Et dukkehjem d’Henrik Ibsen a casa nostra l’any 1893. Nora és el nom del personatge principal que carrega amb tot el pes dramàtic de l’obra i en el qual recau el conflicte de l’individu enfrontat a la societat, en aquest cas la societat burgesa de classe mitjana que Ibsen volia descobrir als ulls de tothom amb totes les seves cotilles morals i hipocresies. El personatge principal no era per casualitat una dona: per educació i tradició, la dona era, com l’home, víctima d’aquella societat, però en un grau més per qüestions de gènere. Així, doncs, l’alliberament que suposa el cop de porta a l’escena final de l’obra, quan l’esposa abandona el marit i els fills per formar-se com a persona, intensifica l’efecte d’aquest intent de l’individu de deslligar-se de les normes socials.


  No és estrany pensar que Ibsen comptés amb l’entusiasme de Joan Maragall i Josep Yxart, entre d’altres, i que Nora hagi entrat a l’imaginari de l’espectador i el lector català i s’hagi inserit dins la tradició literària catalana com la figura que representa tot un revulsiu social. Un escriptor, Ibsen, podia atiar els ànims ja força exaltats i el desig de canvi que hi havia tant a Noruega com a Catalunya al final del segle XIX. Al llarg dels anys, Casa de nines va continuar essent la tragèdia de Nora.


  No és fins l’any 1997 que Feliu Formosa tradueix Et dukkehjem des de l’alemany i li canvia el títol de Nora pel de l’original, Casa de nines. Una traducció fidel que aconsegueix respectar i conservar, per una banda, el llenguatge que correspon al final del segle XIX, i per l’altra, l’intent d’Ibsen d’acostar un registre més oral i quotidià als personatges de l’obra, i d’aquesta manera aconseguir una major versemblança fent-los parlar com els espectadors de la mateixa societat burgesa que pretenia «sotmetre a debat» (amb les paraules de Georg Brandes) i, per tant, assolir finalment un major efecte dramàtic.


  Aquest va ser un dels mèrits teatrals d’Ibsen i s’havia de conservar també en la traducció, per tal que la universalitat que s’atorga a Casa de nines es faci palesa i avui puguem tornar a posar l’obra en l’escenari dels nostres teatres.


  La present edició de la traducció de Casa de nines de Feliu Formosa així ens ho demostra. Aquest cop s’ha volgut contrastar amb l’original noruec, com un exercici de rigor envers el text original, cosa que ha contribuït a polir l’entonació i el to d’alguna frase i ajustar algun matís, seguint sobretot aquell acostament al llenguatge parlat que buscava Ibsen. La fluïdesa, vivacitat i adequació del text per a una posada en escena actual és mèrit de l’habilitat de Feliu Formosa quan va traslladar el text a la nostra llengua.


  El problema de les traduccions indirectes és que solen passar el filtre del model i la tradició literària de la llengua que fa de pont entre l’original i la de rebuda, en el nostre cas entre el noruec i el català. El francès i el Théâtre Libre de París d’André Antoine va ser des del principi de l’entrada d’Ibsen a Catalunya la llengua que va fer de pont. Aquest fet, més enllà de qüestions de traducció, és de primera magnitud cultural: és una idea de la cultura europea, entesa des de França, el que arriba a la literatura catalana d’aquell temps. Ara és una altra època i els diàlegs entre cultures a dins d’Europa s’han tornat més polifònics. A mig camí d’aquesta nova situació, trobem la traducció de Feliu Formosa, que es va fer des de l’alemany i aconsegueix una fidelitat exemplar. Ara hem tingut la possibilitat de refermar-la amb l’original al costat i continuar, així, la intenció d’avançar en la tasca de traduir obres literàries que pertanyen a les llengües nòrdiques, minoritàries, directament de l’original a la nostra llengua; sobretot pel que fa a Henrik Ibsen i August Strindberg, que tanta influència han exercit en la literatura catalana des dels seus contemporanis fins avui.


  Pel que fa a les obres d’Ibsen, volem esmentar evidentment les traduccions del noruec de Jem Cabanes Un enemic del poble i John Gabriel Borkman i la d’Anne-Lise Cloetta i Berta Solé de Solness, el constructor, ja que han enfilat aquest camí. Sense oblidar les que s’han fet des d’una altra llengua intermediària, ens sembla que encara hi ha poca obra ibseniana traduïda i fóra bo que, ja que cada cop comptem amb més coneixedors d’aquesta llengua, a poc a poc s’anessin traduint, no pas per ser obres d’un clàssic de la literatura universal, que també ho són, sinó com a obres vigents encara gràcies al tema que posen sobre la taula: evidenciar dramàticament el conflicte entre l’individu i la societat, una societat moralment corrompuda que demanava a crits nous aires. El gran repte és aconseguir que una obra del segle XIX encara es pugui representar avui dia, que el text original tingui el mateix vigor, contundència i efecte que li va donar Ibsen en noruec; saber-ho traslladar a un llenguatge que ho conservi, però sobretot que ho pugui posar en moviment en els nostres dies. Un ànim i una vivesa actual que continuï carregant amb el pes de l’efecte dramàtic que, en el cas d’Ibsen, es concentra en la construcció psicològica dels seus personatges, en la seva intimitat, la qual traspua i arriba a l’espectador a través de la intensitat dels diàlegs i, com en el cas de Nora, per exemple, en la conversa amb Torvald al final de l’obra quan reflexiona en veu alta i assumeix que l’única solució que té és anar-se’n. L’accés a l’original en aquest cas és d’una importància cabdal, ja que la versemblança del to i la tria acuradíssima de les paraules ho requereix.


  Avui Casa de nines ha d’aconseguir que aquell vers tan cèlebre que August Strindberg va escriure l’any 1883, i que resumeix l’esperit d’aquella època a Escandinàvia, encara el puguem fer una mica nostre: «Här rivs för att få luft och ljus» (‘S’ha de tirar tot a terra perquè entri l’aire i la llum’).


  CAROLINA MORENO TENA


  REPARTIMENT


  Casa de nines es va estrenar a la Sala Petita del Teatre Nacional de Catalunya el 12 de febrer de 2004 amb el repartiment següent:
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    Teatre Nacional de Catalunya


    Temporada 2003/2004


    Direcció artística de DOMÈNEC REIXACH

  


  PERSONATGES


  
    TORVALD HELMER, advocat


    NORA, la seva dona


    EL DOCTOR RANK


    LA SENYORA LINDE


    KROGSTAD, procurador


    ELS TRES FILLS DELS HELMER


    LA MAINADERA


    LA MINYONA


    UN MOSSO

  


  L’acció, a l’estatge dels Helmer.


  ACTE PRIMER


  Un saló confortable, moblat amb bon gust, però sense luxe. Al fons a la dreta, una porta que dóna al vestíbul, i a l’esquerra, també al fons, una altra porta que mena al despatx de Helmer. Entre aquestes dues portes, un piano. Al centre de la paret de l’esquerra, una porta i, més a primer terme, una finestra. Vora la finestra, una taula rodona amb poltrones i un petit sofà. A la banda dreta, una mica enrere, una porta, i més cap endavant, al llarg de la paret, una estufa de ceràmica envoltada d’alguns seients i un balancí. Entre l’estufa i la porta, una taula petita. Gravats al coure a les parets. Aparador amb bibelots de porcellana i altres petits objectes d’art. Petita prestatgeria amb llibres sòlidament relligats. Al terra, una catifa. L’estufa és encesa. Dia d’hivern.


  Truquen al vestíbul. Sentim algú que va a obrir. Entra Nora al saló cantussejant alegrement. Du abric i barret i va carregada de paquets que va dipositant damunt la taula de la dreta. Deixa oberta la porta del vestíbul. A fora, hi veiem un mosso que passa un arbre de Nadal i una cistella a la Minyona.


  NORA: Amaga bé l’arbre de Nadal, Helene! Sobretot, que els nens no el vegin abans del vespre, quan ja estigui guarnit. (Pren el portamonedes, adreçant-se al Mosso:) Quant li dec?


  MOSSO: Mitja corona.


  NORA: Tingui. Una corona. No, no, quedi’s el canvi! (El Mosso dóna les gràcies i se’n va. Nora tanca la porta. Continua rient tota sola mentre es desfà de l’abric i el barret. Després treu de la butxaca una paperina de confits i en menja alguns. Tot seguit avança amb cautela cap a la porta del despatx del seu marit i escolta.) Sí, és a casa! (Torna a taral·lejar mentre s’acosta a la porta de la dreta.)


  HELMER (des del despatx): Què són aquests cants? És la meva alosa?


  NORA (disposant-se a obrir alguns paquets): Sí, ja he tornat!


  HELMER: I és l’esquirol qui fa aquest enrenou?


  NORA: Sí.


  HELMER: I quan ha tornat, l’esquirol?


  NORA: Ara mateix (Es fica a la butxaca la paperina de confits i s’eixuga la boca.) Au, vine, Torvald, vine a veure les coses que he comprat!


  HELMER: Ara no puc. (Al cap de pocs moments obre la porta i dóna una ullada a la sala amb la ploma a la mà.) Comprat, dius? Tot això has comprat? Altra vegada el meu estornell ha tirat la casa per la finestra?


  NORA: Però, Torvald, aquest any no hem de mirar tan prim. És el primer Nadal que no ens cal estalviar!


  HELMER: Tampoc no podem malgastar els diners d’aquesta manera!


  NORA: Sí, Torvald, una mica sí que els podem malgastar, no et sembla? Només una mica, una miqueta de res! Ara cobraràs un bon sou. Guanyaràs molts, molts diners.


  HELMER: Sí, des de primers d’any. I encara haurà de passar tot un trimestre perquè comenci a cobrar.


  NORA: Bah, mentrestant, sempre podem demanar un préstec!


  HELMER: Nora! (S’hi acosta i li estira l’orella tot bromejant.) Ja tornes a perdre el seny? Ara suposa que faig un préstec de mil corones; tu te les gastes com vols durant la setmana de Nadal i el dia d’Any Nou em cau una teula al cap i em mata.


  NORA (tapant-li la boca amb la mà): Oh, calla! No diguis aquestes coses tan horribles!


  HELMER: Sí, però tu suposa’t que passés… Què faries?


  NORA: Si passés una cosa tan horrorosa, tant se valdria tenir deutes com no.


  HELMER: I la gent a qui hagués demanat els diners?


  NORA: Ells? A mi, què! Serien uns desconeguts!


  HELMER: Nora, Nora, com es veu que ets una dona! Però siguem seriosos: ja saps com penso en aquesta mena de coses. Res de deutes! Res de préstecs! Crear una llar a base de crèdits i deutes et fa perdre la llibertat i no és gens bonic. Tots dos, fins avui, hem resistit amb força i coratge. I així continuarem durant el poc temps que encara ens caldrà fer-ho.


  NORA (que va cap a l’estufa): D’acord…, com tu vulguis, Torvald.


  HELMER (que la segueix): Bé, bé… Però ara no vull que la meva petita alosa vagi amb les ales arrossegant. Què? Fa morros el meu esquirolet? (Es treu un portamonedes.) Nora, saps què hi tinc aquí dins?


  NORA (girant-se bruscament): Diners!


  HELMER: Té. (Li dóna uns quants bitllets.) Déu meu, sé perfectament que, per Nadal, en una família, s’han de gastar una pila de diners.


  NORA (comptant): Deu… vint… trenta… quaranta… Oh, gràcies, moltes gràcies, Torvald. En tindré per a tot aquest temps.


  HELMER: Així ho espero.


  NORA: Sí, sí, ja veuràs com sí. Però ara vine, vine a veure tot el que he comprat! I a tan bon preu! Un vestit nou per a l’Ivar… i després un sabre. Per al Bob, un cavall i una trompeta. I aquí, per a l’Emmy, una nina i un llit per a les nines. No és res de l’altre món, però com que aviat ho farà malbé… I aquí tinc una peça de roba i uns mocadors per a l’Anne-Marie i la minyona. De fet l’Anne-Marie es mereix molt més. Fa tant de temps que és amb nosaltres!


  HELMER: I aquí què hi ha?


  NORA (amb un xiscle): No, Torvald, això no ho has de veure fins al vespre!


  HELMER: Ah, vaja. Però tu, petita malgastadora, no necessites res per a tu mateixa?


  NORA: Ah, sí…, jo… No, no vull res.


  HELMER: Segur que sí. Digues, quina cosa que sigui raonable et fa més il·lusió.


  NORA: Doncs no ho sé, la veritat. Ah, sí! Escolta, Torvald…


  HELMER: Què?


  NORA (jugant amb els botons d’ell, sense mirar-lo): Si em vols regalar alguna cosa, podries… podries…


  HELMER: Bé, què?


  NORA (ràpidament): Podries donar-me diners, Torvald! Dóna’m només el que et sembli raonable. Així podré comprar-me alguna cosa passat festes.


  HELMER: Però, a veure, Nora…


  NORA: Oh sí, fes-ho Torvald, estimat! T’ho demano per favor. Embolicaré aquests diners amb un paper daurat que faci ben bonic, i els penjaré a l’arbre de Nadal! No trobes que pot tenir gràcia?


  HELMER: Com se’n diu d’aquells ocells irreflexius que tot s’ho malgasten?


  NORA: Sí, ja ho sé que sóc un cap d’estornell. Però fem-ho com t’he dit, Torvald. Després ja tindré temps de reflexionar què és el que em fa més falta. No et sembla més enraonat? Què hi dius?


  HELMER (somrient): Sí, és clar. Sempre que et guardis els diners que et dono i els gastis en alguna cosa que realment et faci falta. Però normalment se te’n van en coses per a la casa i en tota mena de fòtils inútils. I ja em tens a mi pagant altra vegada.


  NORA: Però Torvald…


  HELMER: No ho pots negar, petita i estimada Nora. (L’enllaça per la cintura.) El meu estornell és encantador, però necessita una pila de diners. És increïble que a un home li costi tan car tenir un estornell a casa.


  NORA: Però com pots dir aquestes coses! De debò que estalvio tant com puc!


  HELMER (rient): Sí, això segur. Tant com pots. És a dir: res.


  NORA (taral·lejant i somrient alegrement): Hm…, si sabessis tot el que necessiten les aloses i els estornells, Torvald!


  HELMER: Ets una criatura estranya. Ben igual que el teu pare. Sempre fent mans i mànigues per arreplegar diners. I, així que en tens, se t’escorren entre els dits com per art d’encantament. I no saps mai què n’has fet. Però, en fi, cal acceptar-te tal com ets. Ho portes a la sang. Sí, sí, aquestes coses són hereditàries, Nora.


  NORA: Ah, tant de bo hagués heretat moltes de les qualitats del papa.


  HELMER: Però jo no et voldria pas diferent de tal com ets, la meva petita i dolça alosa! Però, escolta!, saps què penso? Que avui fas un posat així… com ho diria?… una mica… una mica sospitós…


  NORA: De debò?


  HELMER: I tant! Mira’m als ulls!


  NORA (que el mira): Què?


  HELMER (amenaçant-la amb el dit): Avui, la meva llaminerota, no n’ha fet de les seves a la ciutat?


  NORA: No, no, què t’ho fa pensar?


  HELMER: De debò que la meva llaminerota no ha fet una escapada a la pastisseria?


  NORA: No, Torvald, t’asseguro que no…


  HELMER: Ni s’ha deixat temptar per cap llaminadura?


  NORA: No, és clar que no…


  HELMER: Ni ha rosegat un confit… o dos…


  NORA: No, Torvald, et dic que no…


  HELMER: Bé, tant se val… Només era una broma.


  NORA (anant cap a la taula de la dreta): No se m’acudiria mai de fer res contra la teva voluntat.


  HELMER: No, ja ho sé. I me n’has donat paraula… (Va cap a ella.) Bé, doncs, pots guardar-te els teus petits secrets de Nadal, estimada Nora. Ja sortiran a la llum aquest vespre, quan haurem encès l’arbre.


  NORA: T’has recordat de convidar el doctor Rank?


  HELMER: No. Però tampoc no calia. Ja es dóna per entès que soparà amb nosaltres. A més, puc dir-l’hi quan ens vingui a veure aquest matí. He encarregat un bon vi. Nora, no et pots imaginar amb quina il·lusió espero aquest vespre!


  NORA: Jo també. I ja veuràs que contents estaran els nens, Torvald!


  HELMER: Ah, quina sensació més meravellosa pensar que tens una feina segura i estable! I que et pagaran una bona quantitat de diners! No et sembla? El sol fet de pensar-hi ja és un goig immens.


  NORA: Oh, sí, és meravellós!


  HELMER: Te’n recordes, de l’últim Nadal? Tres setmanes abans ja et tancaves cada vespre a la teva cambra fins molt més tard de mitjanit per preparar flors per a l’arbre de Nadal i tots els altres obsequis amb què ens volies sorprendre. Ah, va ser l’època més avorrida que he viscut mai.


  NORA: Doncs jo no m’avorria pas gaire.


  HELMER (somrient): Però el resultat va ser prou deplorable, Nora!


  NORA: Oh, per què em surts amb això altra vegada? Què hi podia fer, si va entrar el gat i ho va esquinçar tot!


  HELMER: És clar que no hi podies fer res, pobra i estimada Nora! Vas actuar amb la millor voluntat per fer-nos feliços a tots, i això és el que compta. Però ara és bo que s’hagin acabat aquells temps de privacions.


  NORA: Sí, és realment meravellós!


  HELMER: Ara ja no m’haig d’estar aquí com un estaquirot entre quatre parets, i tu ja no necessites fer-te malbé aquests ulls tan bonics i aquestes mans fines i delicades…


  NORA (picant de mans): No, oi que no, Torvald? Ara ja no en tinc cap necessitat! Oh, quina meravella sentir-t’ho dir! (L’agafa pel braç.) I ara escolta’m! Vull dir-te el que he pensat per arreglar la casa. Quan hagin passat les festes… (Sona el timbre de la porta.) Ah, truquen! (Ordena algunes coses del saló.) Algú que ens ve a veure. Llàstima!


  HELMER: Per a les visites ja saps que no hi sóc. No te n’oblidis.


  MINYONA (des de la porta d’entrada a la sala): Senyora, hi ha una dama que no conec.


  NORA: Bé, fes-la passar.


  MINYONA (a Helmer): I el doctor també acaba d’arribar.


  HELMER: Ha entrat directament al meu despatx?


  MINYONA: Sí, senyor.


  Helmer es fica a la seva cambra. La Minyona fa entrar la Senyora Linde, que du roba de viatge, i es retira.


  SENYORA LINDE (amb timidesa i una mica dubtosa): Bon dia, Nora.


  NORA (insegura): Bon dia…


  SENYORA LINDE: Que potser no em coneixes?


  NORA: No, no ho sé… o sí? Em sembla que sí. (Amb un crit de sorpresa:) Kristine! Ets tu, realment?


  SENYORA LINDE: Sí, sóc jo.


  NORA: Kristine! Com pot ser que no t’hagi conegut? Però com podria…? (En veu més baixa:) Com has canviat, Kristine!


  SENYORA LINDE: Sí, sí, què hi vols fer… En nou… o deu llarguíssims anys.


  NORA: Tant de temps fa que no ens hem vist?… Sí, tens raó. Oh, aquests últims vuit anys han estat un temps de felicitat, em pots ben creure. I ara et presentes aquí, a la nostra ciutat? Has fet aquest llarg viatge en ple hivern! Has estat prou valenta.


  SENYORA LINDE: He arribat amb el vapor d’aquest matí.


  NORA: Per passar les festes aquí, naturalment. Oh, que bé! Sí, sí, ho celebrarem com cal. Però treu-te l’abric. No deus pas tenir fred, oi? (L’ajuda.) Ja està. Ara, seiem còmodament aquí, vora l’estufa. No, en aquesta butaca. I jo m’asseuré aquí, al balancí. (Li agafa les mans.) Ho veus? Ara tornes a fer la mateixa cara que abans! Ha estat la sorpresa dels primers moments… Una mica més pàl·lida sí que ho estàs, Kristine… i potser també una mica més prima.


  SENYORA LINDE: I molt, molt més vella, Nora.


  NORA: Oh sí, una miqueta potser sí, però no tant com això! (S’atura de sobte, seriosa.) Oh, però on tinc el cap! M’assec aquí i em poso a xerrar sense parar! Oh Kristine, estimada, et demano que em perdonis.


  SENYORA LINDE: A què et refereixes, Nora?


  NORA (baix): Pobra Kristine, t’has quedat viuda, oi?


  SENYORA LINDE: Sí, fa tres anys.


  NORA: Sí, ho sabia, és clar. Ho vaig llegir als diaris. Oh, Kristine, t’asseguro que en aquells moments vaig pensar sovint que t’escriuria, però ho vaig anar deixant per a més endavant. Sempre hi havia alguna cosa que ho impedia.


  SENYORA LINDE: Estimada Nora, ho entenc perfectament.


  NORANo, va ser molt lleig per part meva! Pobra Kristine! Quantes coses deus haver passat! I el teu marit, no t’ha deixat res per viure?


  SENYORA LINDE: Res.


  NORA: I no heu tingut fills?


  SENYORA LINDE: No.


  NORA: O sigui que res de res.


  SENYORA LINDE: Ni tan sols un sentiment de dol per omplir els meus dies.


  NORA (mirant-la incrèdula): Però, Kristine, com és possible?


  SENYORA LINDE(somrient amb melangia i acariciant els cabells de Nora): Ah, Nora, de vegades les coses van així.


  NORA: I estàs tan sola! Ha de ser terriblement difícil per a tu! Jo tinc tres fills maquíssims. Ara no els podràs veure perquè han anat a passejar amb la mainadera. Però vull que m’ho expliquis tot.


  SENYORA LINDE: No, no, explica’m tu les teves coses.


  NORA: No, comença tu! Avui no vull ser egoista. Avui vull pensar només en les teves coses. Però hi ha una cosa que no puc deixar de dir-te: ja saps la gran sort que hem tingut aquests dies?


  SENYORA LINDE: No. De què es tracta?


  NORA: Figura’t que el meu marit l’han fet director del banc!


  SENYORA LINDE: El teu marit? Oh, això sí que és una sort!


  NORA: Sí, una sort immensa! Perquè els ingressos d’un advocat sempre són insegurs, sobretot quan només vol ocupar-se de causes justes i legalment correctes. I aquest ha estat, naturalment, el cas d’en Torvald, i jo sempre li he fet costat, com és lògic. Oh, no et pots imaginar la nostra felicitat! Ocuparà el seu càrrec per Cap d’Any, i tindrà un bon sou i moltes gratificacions. I d’ara endavant podrem viure d’una manera ben diferent. Ens podrem permetre tot allò que desitgem. Ah, Kristine! Em sento tan alleugerida i tan feliç! Sí, és fantàstic això de tenir molts diners i no haver-se de preocupar de res. No ho creus?


  SENYORA LINDE: Segur. En tot cas, és bo poder disposar d’allò que necessites.


  NORA: Oh, no, no únicament d’allò que necessites, sinó de molts, molts diners!


  SENYORA LINDE (somrient): Nora, Nora! Veig que encara no has posat seny! Quan érem a l’escola, ja tenies la mà foradada.


  NORA (rient en silenci): Sí, en Torvald encara diu això de mi. (Amenaçant amb el dit:) Però aquesta «Nora, Nora» no és tan eixelebrada com us penseu… Oh, és ben cert que amb els diners de què disposàvem no he pogut ser gaire malgastadora! Hem hagut de treballar tots dos.


  SENYORA LINDE: Tu també?


  NORA: Sí, feines a casa. Treballs de ganxet, brodats i feines així. (Com de passada:) I encara altres coses. Potser ja saps que en Torvald va deixar el seu lloc al Ministeri quan ens vam casar, oi? No hi tenia cap perspectiva de millora i li era imprescindible guanyar més diners. Però durant el primer any va fer un sobreesforç terrible. Havia de procurar-se tota mena d’ingressos suplementaris, saps?, i treballar des de bon matí fins a la nit. No ho va aguantar gaire temps. Es va posar tan malalt que la seva vida corria perill. Llavors els metges van creure que li convenia un viatge al sud.


  SENYORA LINDE: Sí, us vau passar tot un any a Itàlia, oi?


  NORA: Sí, ho vam fer. I no va ser gens fàcil preparar el viatge, ho pots ben creure. Va ser poc després de néixer l’Ivar. Però naturalment havíem de marxar. Oh, va ser un viatge meravellós! I a en Torvald li va salvar la vida. Però ens va costar una quantitat terrible de diners, Kristine!


  SENYORA LINDE: Me’n faig càrrec.


  NORA: Ens va costar quatre mil vuit-centes corones! Són molts diners, no et sembla?


  SENYORA LINDE: Segur, i en un cas així es pot dir que és una sort poder-ne disposar.


  NORA: Sí, ens els va donar el meu pare.


  SENYORA LINDE: Ah, ja. Va ser justament quan el teu pare va morir, si no ho recordo malament.


  NORA: Sí, Kristine, va ser justament en aquella època. I pensa que no el vaig poder anar a veure, jo esperava el meu petit Ivar, que podia venir al món d’un moment a l’altre! I, a més, havia de cuidar el meu marit, que estava molt malalt. Oh, pobre pare meu! Tant que l’estimava. No el vaig tornar a veure més, Kristine! Ah, és la cosa més penosa que m’ha passat d’ençà que sóc casada!


  SENYORA LINDE: Ja sé que hi tenies un fort lligam. Així que us en vau anar a Itàlia?


  NORA: Sí, perquè ja disposàvem dels diners. I els metges insistien. Ens en vam anar al cap d’un mes.


  SENYORA LINDE: I el teu home va tornar curat del tot?


  NORA: Sa i fort com un roure.


  SENYORA LINDE: Però… el doctor?


  NORA: Què vols dir?


  SENYORA LINDE: Em sembla que la minyona ha dit que aquest senyor que ha arribat amb mi era un doctor.


  NORA: Sí, era el doctor Rank. Però no ha vingut com a metge. És el nostre millor amic i ens visita almenys una vegada al dia. No, en Torvald no ha estat ni una hora malalt des de llavors. I els nens estan sans i bons, i jo també. (S’alça d’un salt i pica de mans.) Déu meu, Déu meu, Kristine, que bonic, que meravellós és viure i ser feliç!… Però quin horror per part meva! Només parlo de les meves coses. (S’asseu en un tamboret, ben a prop de la Senyora Linde i recolza els braços als genolls d’ella.) No t’ho prenguis malament! Digues… és realment cert que no estimaves el teu home? Per què el vas acceptar?


  SENYORA LINDE: Encara era viva la meva mare. Era al llit, impossibilitada. A més, havia d’ocupar-me dels meus dos germans petits. Vaig pensar que no hauria estat raonable refusar la seva proposta.


  NORA: No, no, potser tens raó. I ell, era ric aleshores?


  SENYORA LINDE: Tenia una fortuna respectable, em sembla. Però basada en negocis insegurs, Nora. Quan va morir, tot es va enfonsar. I em vaig quedar sense res.


  NORA: I després?


  SENYORA LINDE: Doncs mira, vaig haver de tirar endavant amb un petit comerç, donant algunes lliçons i fent tot allò que es presentava. Els últims tres anys han estat per a mi com una llarga jornada de treball ininterromput. Però ara s’ha acabat, Nora. La meva pobra mare no em necessita, perquè ja no és d’aquest món. I els nois tampoc. Tenen cadascú la seva feina i es guanyen la vida.


  NORA: Et deus sentir del tot alleugerida…


  SENYORA LINDE: No gens. Em sento completament buida. Ningú a qui dedicar la meva vida! (S’alça, inquieta.) Per això ja no aguantava més en aquell poble de mala mort. Aquí, segurament em serà més fàcil trobar una feina prou interessant per mantenir ocupats els meus pensaments. Si tingués la sort de trobar una col·locació fixa, potser un treball d’oficina.


  NORA: Però, Kristine, això és terriblement esgotador, i tu ja em sembles tan esgotada! Potser fóra millor que anessis a un balneari.


  SENYORA LINDE (anant-se’n cap a la finestra): Jo no tinc cap pare que em pagui el viatge, Nora.


  NORA (alçant-se): No t’ho prenguis així.


  SENYORA LINDE (acostant-se-li): Estimada Nora, ets tu qui no s’ho ha de prendre malament. El pitjor d’una situació com la meva és que et crea un gran sentiment d’amargor. No tens ningú per qui treballar, i en canvi has de lluitar durament per la pròpia existència. Perquè has de viure, i llavors et tornes egoista. Fa un moment, quan m’has parlat del canvi favorable de la vostra situació, no sé si em creuràs, però me n’he alegrat menys per tu que per mi mateixa.


  NORA: Com pot ser? Ah, ja t’entenc. Vols dir que en Torvald podria fer alguna cosa per tu?


  SENYORA LINDE: Sí, és això el que pensava.


  NORA: I ho farà, Kristine! Deixa-m’ho per a mi. Ho trauré a la conversa amb molt de tacte…, amb molt de tacte. Li faré quatre festes com a ell li agrada. Oh, em donaria tanta satisfacció poder-te fer aquest servei…


  SENYORA LINDE: És molt bonic per part teva, Nora, que demostris un interès tan gran per les meves coses… i és doblement bonic venint de tu, que coneixes tan poc les vicissituds i les dificultats de la vida.


  NORA: Jo? Jo conec poc…?


  SENYORA LINDE (somrient): Bé, sí, aquestes petites labors a casa… Ets una criatura, Nora…


  NORA (redreçant el cap amb orgull i travessant l’escena): No hauries de dir-ho amb aquest aire de superioritat.


  SENYORA LINDE: Ah, no?


  NORA: Ets com els altres! Tots us penseu que no sóc capaç de fer res de seriós.


  SENYORA LINDE: Bé, bé…


  NORA:… que mai no he fet front a les dificultats de la vida.


  SENYORA LINDE: Però, estimada Nora, si acabes d’explicar-me totes les teves dificultats!


  NORA: Bah…, foteses! No t’he explicat el més important.


  SENYORA LINDE: El més important? Què vols dir?


  NORA: Em mires amb suficiència, Kristine. I no ho hauries de fer! Estàs orgullosa d’haver treballat tan durament i tant de temps per la teva mare.


  SENYORA LINDE: No em miro ningú amb suficiència. Però és veritat: estic orgullosa i contenta quan penso que he tingut l’oportunitat d’assegurar a la meva mare una existència relativament tranquil·la durant els últims dies de la seva vida.


  NORA: I també et sents orgullosa quan penses en tot el que has fet pels teus germans.


  SENYORA LINDE: Em sembla que hi tinc dret.


  NORA: Hi estic d’acord. Però t’haig de confiar una cosa, Kristine. Jo també tinc motius per sentir-me orgullosa i contenta.


  SENYORA LINDE: No ho dubto, però què vols dir amb això?


  NORA: Parla més baix. Si en Torvald ho sent! Per res del món voldria que ell… No ho ha de saber ningú, Kristine! Ningú més que tu!


  SENYORA LINDE: Però, de què es tracta?


  NORA: Vine, acosta’t. (La fa seure al sofà, al costat d’ella.) Sí, saps?… Jo també tinc un motiu per sentir-me orgullosa: vaig ser jo qui va salvar la vida d’en Torvald!


  SENYORA LINDE: Salvar? Què entens per «salvar»?


  NORA: Ja t’he parlat del nostre viatge a Itàlia. En Torvald no se n’hauria sortit, si no hi hagués pogut anar.


  SENYORA LINDE: Sí, és clar, i el teu pare us va donar els diners que necessitàveu.


  NORA (somrient): Sí, això és el que creuen en Torvald i tots els altres; però…


  SENYORA LINDE: Però…?


  NORA: El meu pare no ens va donar ni un cèntim. Vaig ser jo qui va trobar la manera de procurar-nos aquests diners.


  SENYORA LINDE: Tu? Una suma tan important?


  NORA: Quatre mil vuit-centes corones! Què me’n dius?


  SENYORA LINDE: Sí, però… Nora, com t’ho vas fer? Vas jugar a la loteria?


  NORA (amb to de menyspreu): A la loteria? (Amb un gest arrogant.) Quin mèrit hauria tingut?


  SENYORA LINDE: Doncs com et vas fer amb tots aquests diners?


  NORA (taral·lejant i somrient amb aire de misteri): Hm… tra la la la!


  SENYORA LINDE: Perquè no els podies pas demanar en préstec, oi?


  NORA: Ah, no? Per què no?


  SENYORA LINDE: Perquè una dona no pot obtenir un préstec sense el consentiment del seu marit.


  NORA (alçant el cap amb orgull): Ah, si es tracta d’una dona que entén una mica de negocis, una dona que sap espavilar-se una miqueta…, llavors…


  SENYORA LINDE: Però, Nora… No entenc ni una paraula.


  NORA: Ni cal que ho entenguis. Ningú no ha dit que aquests diners sortissin d’un préstec. Puc haver-los obtingut per altres mitjans. (Es recolza al respatller del sofà.) Me’ls pot haver donat algun dels meus admiradors. Si fas una mica de goig…


  SENYORA LINDE: Que ets boja!


  NORA: Confessa que et mors de ganes de saber-ho, Kristine.


  SENYORA LINDE: Escolta, Nora… No deus pas haver actuat d’una manera irresponsable, oi?


  NORA (redreçant el cos): És irresponsable salvar la vida del teu marit?


  SENYORA LINDE: El que em sembla irresponsable és que ho hagis fet sense saber-ho ell.


  NORA: Però si precisament calia evitar que ho sabés! Déu meu, no ho pots entendre? Ni tan sols havia de saber que estava tan malalt. Va ser a mi a qui els metges van comunicar que la seva vida corria perill i que només una estada al sud podia salvar-lo. Ja et pots imaginar que d’entrada vaig provar de guanyar-me’l amb astúcia! Li vaig explicar que tenia moltes ganes de fer un viatge a l’estranger, com altres joves casades. Vaig plorar i suplicar. Li vaig dir que pensés en el meu estat i que fos prou complaent per tenir-lo en compte i concedir-me el que li demanava, i finalment li vaig suggerir la possibilitat de demanar un préstec. Però ell gairebé es va posar fet una fúria, Kristine. Em va dir que jo era un cap verd i que el seu deure com a marit era no cedir a qualsevol caprici o fantasia que em passés pel cap…, crec que ho va dir així… Sí, sí, vaig pensar, tu pots anar dient, que jo t’haig de salvar sigui com sigui. I vaig trobar la solució.


  SENYORA LINDE: I el teu pare, no li va dir al teu marit que els diners no provenien d’ell?


  NORA: No, mai. El meu pare va morir justament aquells dies. Jo tenia la intenció de posar-lo al corrent i demanar-li que no en digués res a ningú. Però com que estava tan malalt… Per desgràcia, no vaig tenir necessitat de fer-ho.


  SENYORA LINDE: I després tampoc no ho has confessat mai al teu marit?


  NORA: Oh, no, per Déu! Com pots pensar una cosa així? Ell, que és tan estricte en aquest punt! I d’altra banda… en Torvald, amb el seu amor propi masculí… Seria massa penós, massa humiliant per a ell saber que em deu alguna cosa. Això trastocaria de dalt a baix la nostra relació. La nostra llar, tan bonica i feliç, deixaria de ser com és.


  SENYORA LINDE: I no l’hi diràs mai?


  NORA (amb aire pensatiu, somrient a mitges): Sí… potser més endavant… quan hagin passat molts anys i ja no sigui tan bonica. No riguis! Vull dir, naturalment, quan en Torvald ja no estigui tan enamorat de mi, quan ja no li faci tanta gràcia veure’m ballar davant d’ell, disfressar-me o recitar-li uns quants versos. Cal tenir alguna cosa en reserva per si arriba aquest moment! (S’interromp.) Però què dic? Això no passarà mai! I ara, què dius del meu gran secret, Kristine? No et sembla que jo també sóc bona per a alguna cosa? Però, creu-me, aquesta història m’ha produït una pila de maldecaps! No m’ha resultat gens fàcil complir sempre els meus compromisos en els terminis previstos. Has de saber que en el món dels negocis hi ha una cosa que se’n diu els interessos trimestrals, i una altra cosa que en diuen amortització. I sempre és terriblement difícil aconseguir aquests diners! He hagut d’anar estalviant una mica d’aquí i d’allà. Dels diners per a la casa, poca cosa en podia retirar, perquè a en Torvald no li podia faltar res. I tampoc no podia permetre que els nens anessin vestits de qualsevol manera. Sempre he pensat que no podia distreure ni un cèntim dels diners destinats a ells. Me’ls estimo tant!


  SENYORA LINDE: Això vol dir que els vas treure de les teves despeses personals. Pobra Nora!


  NORA: Sí, és clar. Era l’única que podia fer-ho. Cada vegada que en Torvald em donava diners per comprar-me roba, només me’n gastava la meitat i comprava sempre les coses més senzilles i menys cares. És una sort que tot m’estigui bé, perquè així en Torvald no s’adonava de res. Però molt sovint em costava, Kristine. És tan agradable anar ben vestida, no et sembla?


  SENYORA LINDE: Segur que sí.


  NORA: Després he tingut encara altres ingressos. L’hivern passat vaig tenir la sort que em donessin una pila de textos per copiar. I cada vespre em tancava a escriure fins a altes hores de la nit. Oh, de vegades em sentia tan cansada, tan cansada. Però també tenia el seu encant això de tancar-se a guanyar diners. Gairebé em feia la impressió de ser un home.


  SENYORA LINDE: Però quants diners has pogut restituir d’aquesta manera?


  NORA: Oh, no t’ho puc dir exactament. No és fàcil aclarir-se en aquesta mena de negocis, saps? Només sé que he donat tots els diners que he pogut anar esgarrapant. Més d’una vegada em vaig veure atrapada. (Somriu.) Llavors m’asseia aquí i m’imaginava que un senyor vell i molt ric s’enamorava de mi…


  SENYORA LINDE: Què dius? Quin senyor?


  NORA: Ah, ximpleries!… I després es moria i, quan obrien el seu testament, hi deia amb unes lletres ben grosses: «Tots els meus diners han de ser lliurats immediatament i en efectiu a l’amable senyora Nora Helmer».


  SENYORA LINDE: Però, Nora, estimada… Qui era aquest senyor?


  NORA: Déu meu, no ho entens? Aquest senyor no ha existit mai. Era simplement una idea que em venia constantment al cap quan no sabia com fer-m’ho per procurar-me diners. Però ara aquest vell empipador pot quedar-se allà on és! Tant me fan ell i el seu testament. Ara ja no tinc res que em preocupi! (S’alça d’un salt.) Oh Déu, quin goig de pensar-hi, Kristine! Cap preocupació! Ja no tinc cap preocupació, cap més preocupació! Puc jugar amb els nens i rebolcar-m’hi per terra! Puc arreglar la casa perquè sigui agradable i càlida, tenir-la com a en Torvald li agrada! I ara vindrà aviat la primavera amb el seu cel blau i esplèndid! Potser podrem viatjar una mica. Potser podré tornar a veure el mar! Oh sí, sí, és realment meravellós viure i ser feliç!


  Se sent trucar al vestíbul.


  SENYORA LINDE (aixecant-se): Truquen. Serà millor que me’n vagi.


  NORA: No, queda’t. Aquí no crec que entri ningú. Deu ser algú que vol veure en Torvald.


  MINYONA (des de la porta del vestíbul): Perdoni, senyora… Hi ha un cavaller que vol parlar amb el senyor advocat.


  NORA: Deus voler dir amb el senyor director del banc.


  MINYONA: Sí, el senyor director del banc… Però és que no sé… Com que encara hi ha el doctor…


  NORA: Qui és aquest senyor?


  KROGSTAD (a la porta del vestíbul): Sóc jo, senyora.


  La Senyora Linde fa un gest de desconcert, té un sobresalt i va cap a la finestra.


  NORA (fent un pas cap a ell, tensa i parlant a mitja veu): Vostè? Què passa? Per què vol parlar amb el meu marit?


  KROGSTAD: Assumptes bancaris… per dir-ho així. Tinc un petit lloc de treball al banc i el seu marit serà el meu superior, pel que m’han dit.


  NORA: Així, es tracta…


  KROGSTAD: Només de coses anodines, senyora Helmer. Res més.


  NORA: Doncs tingui la bondat d’entrar al seu despatx.


  El saluda amb negligència mentre tanca la porta del vestíbul, i va tot seguit a ocupar-se de l’estufa.


  SENYORA LINDE: Nora… Qui era aquest home?


  NORA: És un procurador. Es diu Krogstad.


  SENYORA LINDE: Ah, així era ell.


  NORA: El coneixes?


  SENYORA LINDE: El vaig conèixer… fa uns quants anys. Va estar un temps fent de passant amb un advocat de la nostra comarca.


  NORA: Sí, és cert.


  SENYORA LINDE: Com ha canviat!


  NORA: Crec que va fer un casament molt desgraciat.


  SENYORA LINDE: I ara, és viudo?


  NORA: Amb una pila de fills… Veus? Ara tira bé. (Tanca la porta de l’estufa i n’aparta una mica el balancí.)


  SENYORA LINDE: Sembla que es va embolicar en negocis força dubtosos.


  NORA: Ah, sí? Pot ser, no en sé res… Però no parlem de negocis, és massa avorrit.


  El Doctor Rank surt del despatx de Helmer.


  RANK (encara a la porta): No, no. No voldria destorbar-vos. Prefereixo passar una estoneta amb la teva dona. (Tanca la porta darrere seu i s’adona de la presència de la Senyora Linde.) Oh, perdó! Potser aquí també destorbo?


  NORA: No, de cap manera. (Fa les presentacions.) El doctor Rank… La senyora Linde.


  RANK: Ah, un nom que se sent sovint en aquesta casa. Em sembla que he passat pel costat de la senyora a l’escala, quan he arribat.


  SENYORA LINDE: Sí, jo pujo molt a poc a poc. No em va gaire bé pujar escales.


  RANK: Algun malestar intern?


  SENYORA LINDE: No, més aviat esgotament.


  RANK: Res més? Així, deu haver vingut a la ciutat a refer-se participant a les festes d’aquests dies…


  SENYORA LINDE: Hi he vingut a buscar feina.


  RANK: I això, és un remei eficaç contra l’esgotament?


  SENYORA LINDE: S’ha de viure, doctor.


  RANK: És una opinió molt estesa. La majoria de la gent ho creu del tot necessari.


  NORA: Sigui sincer, doctor Rank. A vostè també li agrada força viure.


  RANK: És clar que m’agrada. Per molt deplorable que sigui el meu estat, estic disposat a deixar-me turmentar tot el temps que sigui possible. Tots els meus pacients reaccionen de la mateixa manera. I passa exactament igual als qui viuen corsecats per algun mal moral. Justament ara, al despatx de Helmer hi ha un d’aquests casos que requereixen un tractament moral.


  SENYORA LINDE (en veu baixa): Ah!


  NORA: A qui es refereix?


  RANK: Oh, es tracta d’un tal Krogstad, un procurador de qui vostè no sap res. Un individu corromput fins al moll de l’os. Doncs bé, ell també pretenia ara mateix que bé havia de viure… com si fos una cosa de la màxima importància.


  NORA: Ah! I què volia d’en Torvald?


  RANK: La veritat és que no ho sé. Només he sentit que es tractava d’alguna cosa del banc.


  NORA: No sabia que en Krog…, que aquest procurador Krogstad tingués res a veure amb el banc.


  RANK: Sí, l’hi han trobat una petita plaça. (A la Senyora Linde:) No sé si entre vostès hi ha també aquesta mena de gent que ensumen pertot arreu amb el desig de posar en descobert la corrupció, i quan han trobat un pacient moralment manipulable, el sotmeten a observació per procurar-li, si poden, alguna bona plaça. I la gent de bé no tenen altre remei que quedar al marge.


  SENYORA LINDE: De fet, són els malalts els qui necessiten atencions.


  RANK (alçant les espatlles): Ja hi tornem a ser! Són aquests punts de vista els que fan de la societat un hospital! (Nora, submergida en els seus pensaments, es posa a riure a mitja veu i pica de mans.) De què riu? Vostè sap què és realment la societat?


  NORA: Què se me’n dóna, de la seva societat? És tan avorrida! Ric d’una altra cosa…, una cosa tremendament divertida… Digui, doctor: des d’ara, tots els empleats del banc dependran d’en Torvald?


  RANK: Tan divertit li sembla?


  NORA (que somriu i cantusseja): Coses meves! Coses meves! (Va i ve per la cambra.) És que dóna un enorme plaer pensar que nosaltres… que en Torvald té tanta influència i que la pot exercir sobre tanta gent… (Es treu una paperina de la butxaca.) Doctor, no li ve de gust un confit?


  RANK: Vaja, vaja… ara confits. Em pensava que això era un article prohibit en aquesta casa.


  NORA: És que aquests me’ls ha dut la Kristine.


  SENYORA LINDE: Qui? Jo?


  NORA: Ei, ei, no t’espantis! Tu no podies saber que en Torvald me’ls ha prohibit. Té por que em faci malbé les dents. Però, bah… per una vegada… No és així, doctor? Tingui! (Li fica un confit a la boca.) I tu també, Kristine. I jo també n’agafo un, un de petitet… o dos, com a màxim. (Torna a passejar.) Sí, ara sí que em sento realment feliç. Ara només hi ha una cosa al món que tinc unes ganes boges de fer.


  RANK: Sí? I què és?


  NORA: Tinc unes ganes boges de dir una cosa, i que en Torvald la senti.


  RANK: I per què no la pot dir?


  NORA: No goso. És una cosa lletja.


  SENYORA LINDE: Lletja?


  RANK: Doncs potser no és aconsellable. Però a nosaltres, sí que podria… Què és això que té tantes ganes de dir en presència d’en Helmer?


  NORA: Tinc unes ganes boges de dir: «que es fotin».


  RANK: Que ha perdut el seny?


  SENYORA LINDE: Però, Nora!


  RANK: Digui-li. Ara ve!


  NORA (guardant-se la paperina de confits): Pst! Pst!


  Helmer surt del seu despatx amb l’abric al braç i el barret a la mà.


  NORA: Què, Torvald, te n’has pogut desfer?


  HELMER: Sí, acaba de marxar.


  NORA: Em permetràs que et presenti… És la Kristine, que acaba d’arribar.


  HELMER: Kristine? Perdoni, però no sé…


  NORA: La senyora Linde, Torvald… La senyora Kristine Linde.


  HELMER: Ah, bé. Sens dubte una amiga d’infància de la meva dona, oi?


  SENYORA LINDE: Sí, ens coneixem de fa temps.


  NORA: Figura’t que ha fet aquest llarg viatge per poder parlar amb tu.


  HELMER: Com s’entén?


  SENYORA LINDE: De fet, no és ben bé així.


  NORA: La Kristine té molt bones aptituds com a oficinista. I ara té moltes ganes de treballar sota la direcció d’un home eficient i aprendre encara més coses de les que sap.


  HELMER: Molt raonable, senyora.


  NORA: I quan ha sabut que t’han fet director del banc —ho han dit tots els diaris—, ha fet el viatge tan aviat com ha pogut i… Oi Torvald que, per amor meu, faràs alguna cosa per la Kristine? Ho faràs?


  HELMER: No és del tot impossible. La senyora és viuda, potser?


  SENYORA LINDE: Sí.


  HELMER: I té experiència com a oficinista?


  SENYORA LINDE: Sí, en certa manera.


  HELMER: Doncs és molt probable que li pugui oferir una feina…


  NORA (picant de mans): Ho veus? Ho veus?


  HELMER: Arriba en un moment propici, senyora.


  SENYORA LINDE: Oh, com puc expressar-li el meu agraïment?


  HELMER: No cal que ho faci. (Es posa l’abric.) Però ara li prego que m’excusi…


  RANK: Espera. Vinc amb tu. (Va a buscar el seu abric de pells al vestíbul i l’escalfa vora l’estufa.)


  NORA: No triguis gaire, Torvald.


  HELMER: Una hora com a màxim.


  NORA: Tu també te’n vas, Kristine?


  SENYORA LINDE (posant-se l’abric): Sí, hauré de posar-me a buscar una cambra.


  HELMER: Així, potser podem fer junts un tros de camí.


  NORA (ajudant-la): Llàstima que aquí tinguem tan poc espai. Però en aquesta casa és impossible…


  SENYORA LINDE: Ah, no, ni pensar-ho! Adéu Nora, estimada, i moltes gràcies per tot.


  NORA: A reveure, i fins aviat. Evidentment, tornaràs aquest vespre! I vostè també, doctor!


  RANK: Si em trobo bé.


  NORA: Què diu?


  RANK: Si em trobo prou bé.


  NORA: És clar que se’n trobarà! Ara abrigui’s ben abrigat! (Mentre Nora diu les últimes frases, tots van sortint. A l’escala de fora se senten veus d’infants.) Ja són aquí! Ja són aquí! (Obre la porta de la casa. Entra la Mainadera amb els nens.) Passeu, passeu! (S’inclina a besar els infants.) Els meus reis! Mira, mira, Kristine! No són una delícia?


  RANK: No us quedeu aquí enraonant. Hi ha massa corrent d’aire!


  HELMER: Vingui, senyora Linde! Això només ho aguanta una mare de família!


  Rank, Helmer i la Senyora Linde baixen l’escala. La Mainadera entra amb els infants a la sala, Nora els segueix després de tancar la porta que dóna al vestíbul.


  NORA: Quin aire més fresc que teniu! I quines galtes més vermelles! Com pomes i roses! (Els infants parlen tots alhora fins a la fi de l’escena.) Us heu divertit força? Que bé! Ah sí? Tu has tibat l’Emmy i en Bob amb el trineu? Què dius? Tots dos alhora! Ets un noi forçut, Ivar!… Ah, deixa-me-la una miqueta, Anne-Marie! La meva nineta bufona! (Pren a la Minyona la nena petita i balla amb ella.) Sí, sí… la mama també ballarà amb en Bob! Què? Heu fet una batalla de boles de neu? Ah, com m’hauria agradat de ser-hi! No, deixa’m, Anne-Marie, ja el desabrigaré jo. Sí, deixa-m’ho fer, que m’agrada molt! Tu pots anar a dintre! Estàs pelada de fred! Damunt l’estufa hi ha cafè calent (La Minyona se’n va a la cambra de l’esquerra. Nora desabriga els nens i deixa les peces de roba escampades de qualsevol manera mentre els petits continuen parlant sense parar.) Què dius? Que us ha empaitat un gos molt gros? Però no us deu pas haver mossegat! No, els gossos no mosseguen uns nens tan macos i tan bons minyons! No obris els paquets, Ivar! Què hi ha? Ah, ho voldríeu saber, oi? Però això no és per a vosaltres. Què? Que jugui amb vosaltres? A què voleu jugar? A acuit? Sí, jugarem a acuit! Que en Bob sigui el primer que para. Jo, la primera? Doncs bé, ja pararé jo.


  Nora i els nens juguen a la sala i a la cambra de la dreta entre crits i rialles. Nora s’amaga, finalment, sota la taula. Els infants entren tots esverats, la busquen, però no aconsegueixen de trobar-la. Quan senten el seu riure sufocat, es llancen cap a la taula, n’alcen el cobretaula i la descobreixen. Grans demostracions d’alegria. Ella s’arrossega de quatre grapes cap a ells, com si els volgués fer por. Nous crits. Mentrestant, algú ha trucat a la porta sense que ningú no se n’hagi adonat. S’obre a mitges la porta del vestíbul i es veu Krogstad, que espera una estona mentre el joc continua.


  KROGSTAD: Perdoni, senyora Helmer.


  NORA (girant-se amb un lleu crit i mig incorporant-se): Ah! Què vol?


  KROGSTAD: Perdoni! La porta només era ajustada. Algú es deu haver oblidat de tancar-la.


  NORA: El meu marit no és a casa, senyor Krogstad.


  KROGSTAD: Ja ho sé.


  NORA: Doncs què hi fa, aquí?


  KROGSTAD: Vull parlar amb vostè.


  NORA: Parlar amb…? (Als nens en veu baixa:) Aneu amb l’Anne-Marie! Què? No! Aquest senyor desconegut no li farà res a la mama. Quan serà fora, tornarem a jugar. (Acompanya els nens a la cambra de l’esquerra i tanca la porta darrere d’ells. Inquieta i en tensió:) Vol parlar amb mi?


  KROGSTAD: Sí, haig de parlar amb vostè.


  NORA: Avui? Avui? Però si encara no som a primers de mes.


  KROGSTAD: No, és la nit de Nadal. De vostè dependrà que sigui un bon Nadal.


  NORA: Però, què vol? Avui m’és absolutament impossible…


  KROGSTAD: No es tracta d’això, ara. Es tracta d’una altra cosa. Segur que té un moment per a mi.


  NORA: Oh, sí, certament… Encara que no sé…


  KROGSTAD: Molt bé. Em trobava assegut al restaurant Olsen i he vist el seu marit que baixava pel carrer…


  NORA: I què?


  KROGSTAD: Amb una senyora.


  NORA: I què més?


  KROGSTAD: Em permet que li faci una pregunta? Aquesta senyora, no era una tal senyora Linde?


  NORA: Sí.


  KROGSTAD: Acaba d’arribar, oi?


  NORA: Sí, avui mateix.


  KROGSTAD: Sembla que és una bona amiga seva.


  NORA: Sí, és cert. Però no veig…


  KROGSTAD: Jo també la vaig conèixer, en altre temps.


  NORA: Ja ho sé.


  KROGSTAD: Ah, sí? O sigui que n’està al corrent. Ja m’ho pensava. En aquest cas, doncs, li faré la pregunta directament: la senyora Linde tindrà una col·locació al banc?


  NORA: Com es permet d’importunar-me amb les seves preguntes, senyor Krogstad? Vostè, que és un subordinat del meu marit? Però ja que ho vol saber, li diré que sí. La senyora Linde serà contractada. I sóc jo qui ha parlat a favor d’ella, senyor Krogstad. Ara ja ho sap.


  KROGSTAD: O sigui que els meus càlculs eren exactes.


  NORA (caminant d’una banda a l’altra de l’estança): Sí, sap? Una també té la seva mica d’influència. Que sigui una dona no vol dir, ni molt menys… Quan algú ocupa un lloc subaltern, senyor Krogstad, ha de vigilar molt a plantar cara a una persona que… hm…


  KROGSTAD:… que té influència?


  NORA: Sí, exactament!


  KROGSTAD (canviant de to): Senyora Helmer, tindria l’amabilitat d’utilitzar la seva influència a favor meu?


  NORA: Com? Què vol dir?


  KROGSTAD: Que si tindria la bondat d’influir perquè conservi el meu lloc subaltern al banc.


  NORA: Què vol dir amb això? És que hi ha algú que li vol prendre la plaça?


  KROGSTAD: Amb mi, no cal que s’esforci a fer veure que no en sap res! Comprenc perfectament que a la seva amiga no li resulti agradable trobar-se amb mi. I ara també sé a qui dec que em despatxin.


  NORA: Però jo li asseguro…


  KROGSTAD: Sí, sí, sí, en poques paraules: encara hi som a temps, i li aconsello que se serveixi de la seva influència per impedir-ho.


  NORA: Però, senyor Krogstad, jo no en tinc cap d’influència!


  KROGSTAD: Ah, no? Però si ara mateix m’acaba de dir…


  NORA: No era això el que volia donar a entendre. Jo? Com pot pensar que tingui una influència tan gran en el meu marit?


  KROGSTAD: Oh, conec el seu marit d’ençà que estudiàvem junts. No puc creure que el senyor director del banc tingui més resistència que altres homes casats.


  NORA: Si parla amb aquest menyspreu del meu marit, el posaré a la porta.


  KROGSTAD: La veig molt valenta, senyora Helmer.


  NORA: Vostè ja no em fa por. A primers d’any hauré sortit de tota aquesta història.


  KROGSTAD (amb més domini d’ell mateix): Escolti’m, senyora. Si cal, lluitaré a vida o mort per conservar la meva modesta plaça al banc.


  NORA: Sí, ja ho veig.


  KROGSTAD: No ho faig únicament per la paga. Això és fins i tot el que menys m’interessa. Es tracta d’una altra cosa… Bé, l’hi diré! És el següent: vostè, naturalment, sap com tothom que fa uns quants anys vaig cometre una acció irreflexiva.


  NORA: Em sembla que n’he sentit parlar.


  KROGSTAD: La cosa no va arribar als tribunals. Però de sobte se’m van tancar totes les portes. Per això em vaig ficar en els negocis que vostè ja sap. Havia de tirar endavant d’una manera o altra. I puc dir que n’hi ha d’altres que han fet coses pitjors. Però ara n’haig de sortir, de tot això. Els meus fills es fan grans. Per ells, haig de guanyar-me com sigui el respecte dels meus conciutadans. La feina al banc representava un primer graó. I ara resulta que el seu marit em vol fer caure de l’escala i que torni a rebolcar-me en el fang.


  NORA: Però, Déu meu, senyor Krogstad, de debò que no tinc cap poder per ajudar-lo.


  KROGSTAD: Perquè no vol! Però jo tinc mitjans per obligar-la a fer-ho.


  NORA: No li dirà pas al meu marit que li dec diners?


  KROGSTAD: Hm…, i si l’hi digués, què?


  NORA: Seria una vilesa per part seva. (Reprimint el plor.) Aquest secret que és la meva alegria i el meu orgull, ell no l’ha de conèixer d’una manera tan lletja i grollera… per boca de vostè. Em causaria les més terribles contrarietats!


  KROGSTAD: Només contrarietats?


  NORA (amb vehemència): Però, molt bé, faci-ho! Vostè serà el primer que en sortirà perjudicat! Així el meu marit veurà ben clar quina mena de mala persona és vostè, i tampoc no conservarà el seu lloc al banc!


  KROGSTAD: Li he preguntat si l’única cosa que temia eren contrarietats domèstiques.


  NORA: Si el meu marit ho sap, el que farà, com és lògic, serà pagar immediatament la resta. I ja no tindrem res més a veure amb vostè.


  KROGSTAD (fent un pas cap a ella): Escolti, senyora. Helmer o té molt mala memòria o no té ni idea dels negocis. Sens dubte, caldrà que li expliqui les coses una mica més a fons.


  NORA: Com vol dir?


  KROGSTAD: Quan el seu marit va caure malalt, vostè va venir a demanar-me quatre mil vuit-centes corones en préstec.


  NORA: No coneixia ningú més.


  KROGSTAD: I jo em vaig comprometre a procurar-li aquesta suma.


  NORA: I així ho va fer.


  KROGSTAD: Em vaig comprometre a procurar-li aquesta suma amb unes determinades condicions. En aquella època, estava tan preocupada per la malaltia del seu marit i tenia tantes ganes d’obtenir els diners per al viatge, que potser no va prestar prou atenció a tots els detalls. Per això no serà inútil que li faci memòria de tot plegat. Doncs bé: em vaig comprometre a procurar-li els diners a canvi un reconeixement del deute que jo mateix vaig redactar.


  NORA: Sí, i jo el vaig firmar.


  KROGSTAD: Bé. Però jo hi vaig afegir una clàusula en què el seu pare responia del deute. I el seu pare ho havia de firmar.


  NORA: Ho havia? Ho va firmar!


  KROGSTAD: Jo havia deixat la data en blanc. El seu pare hi havia d’afegir ell mateix aquesta data en el moment de posar la signatura. Se’n recorda d’això?


  NORA: Sí, em sembla que…


  KROGSTAD: Jo li vaig passar a vostè el reconeixement del deute perquè el pogués enviar al seu pare. Va anar així, oi?


  NORA: Sí.


  KROGSTAD: I vostè, naturalment, ho va fer de seguida. Perquè al cap de cinc o sis dies em va tornar ja el document amb la firma del seu pare. I tot seguit li vaig fer lliurament de la suma.


  NORA: Sí, és cert. I no he pagat amb regularitat?


  KROGSTAD: Bastant, sí. Però tornant al tema de què parlàvem… En aquella època, vostè va viure moments difícils, senyora Helmer…


  NORA: Sí, ho eren.


  KROGSTAD: Crec recordar que el seu pare estava greument malalt.


  NORA: A punt de morir.


  KROGSTAD: I, efectivament, va morir al cap de poc.


  NORA: Sí.


  KROGSTAD: Digui, senyora Helmer, recorda casualment el dia de la mort del seu pare? El dia i el mes, vull dir.


  NORA: El meu pare va morir el 29 de setembre.


  KROGSTAD: Exacte, exacte. Me n’he informat. I per això hi ha una estranya circumstància (es treu un paper) que no m’acabo d’explicar.


  NORA: Què hi ha d’estrany? No sé pas…


  KROGSTAD: Trobo estrany, senyora Helmer, que el seu pare firmés aquest document tres dies després de la seva mort.


  NORA: Què diu? No ho entenc.


  KROGSTAD: El seu pare va morir el 29 de setembre. Però miri aquí: al costat de la signatura, el seu pare va posar la data del 2 d’octubre. No és una mica estrany, això? (Nora calla.) M’ho pot explicar? (Nora continua callant.)
Hi ha un altre detall que em sorprèn, i és que els mots «2 d’octubre» i l’any tampoc no són escrits de la mà del seu pare, sinó de la mà d’algú que crec conèixer. Però tot això pot tenir una explicació: el seu pare es pot haver oblidat de datar la seva signatura, i una tercera persona hi pot haver posat una data aproximada, abans de saber la notícia de la seva mort. No hi ha res de mal, en això. És la signatura mateixa allò que compta. I és autèntica, no és així, senyora Helmer? Va ser realment el seu pare qui va posar aquí sota el seu nom?


  NORA (després d’un breu silenci, redreçant el cap de sobte i mirant-lo amb aire provocatiu): No, no va ser ell. Vaig ser jo qui va escriure el nom del meu pare.


  KROGSTAD: Escolti’m, senyora… Sap que m’acaba de fer una confessió perillosa?


  NORA: Per què? Aviat tindrà tots els seus diners.


  KROGSTAD: Permeti’m que li faci una pregunta… Per què no va enviar el paper al seu pare?


  NORA: Era impossible. El meu pare estava malalt. Si li hagués demanat que firmés, m’hauria vist obligada a dir-li per què necessitava els diners. I, malalt com estava, no li podia pas dir que perillava la vida del meu marit. Era del tot impossible.


  KROGSTAD: En aquest cas, hauria fet millor de renunciar a aquell viatge a l’estranger.


  NORA: No, era impossible. D’aquell viatge, en depenia la vida del meu marit. No hi podia renunciar.


  KROGSTAD: Però no va pensar que cometia amb mi un delicte d’estafa?


  NORA: Això no ho podia tenir en compte en absolut. Vostè no tenia per a mi cap interès. El trobava insuportable per totes les dificultats que m’havia posat, tot i que sabia molt bé que el meu marit es trobava en un estat greu.


  KROGSTAD: Senyora Helmer, no sembla tenir una idea gaire clara de l’abast de la seva falta. Però li puc assegurar que la falta que jo vaig cometre anys enrere i que em va costar la meva posició social no era pitjor ni més greu que la seva.


  NORA: Vostè? Em vol donar a entendre que va fer un acte de coratge per salvar la vida de la seva muller?


  KROGSTAD: Les lleis no tenen en compte els mòbils.


  NORA: Doncs deuen ser unes lleis molt dolentes.


  KROGSTAD: Dolentes o no…, si faig arribar aquest paper als tribunals, vostè serà condemnada d’acord amb les lleis.


  NORA: No en crec ni una paraula. Una filla, no té el dret d’estalviar angúnies i preocupacions al seu pare malalt de mort? Una dona, no té el dret de salvar la vida del seu marit? No conec a fons les lleis, però estic segura que en un lloc o altre han de dir que això és permès. I vostè, que és procurador, no en sap res? Deu ser un mal jurista, senyor Krogstad.


  KROGSTAD: Potser sí. Però pel que fa al negoci que vostè i jo tenim entre mans… no dubta que sé el que em faig, oi? Molt bé. Faci, faci el que li sembli. Però li asseguro una cosa: si m’han de proscriure per segona vegada, vostè em farà companyia. (Saluda i se’n va per la porta del vestíbul.)


  NORA (restant uns instants pensativa i després alçant el cap amb energia): Ah, sí! Només em vol fer por! Però no sóc tan ingènua! (Es posa a recollir les coses dels nens, després s’atura.) Però si…? No, no és possible! Tot ho he fet per amor.


  ELS INFANTS (al llindar de la porta de l’esquerra): Mama, ja se n’ha anat aquell senyor estrany?


  NORA: Sí, sí, ja ho sé. Però no en digueu res a ningú d’aquest senyor, em sentiu? Ni al papa!


  ELS INFANTS: No, mama. Però ara, vols que tornem a jugar?


  NORA: No, no, ara no.


  ELS INFANTS: Però mama…, ens ho havies promès!


  NORA: Sí, però ara no puc. Ara aneu a l’habitació del costat. Encara tinc una pila de feina. Au, aneu-hi, aneu-hi, bufons. (Els va acompanyant amb tendresa a la cambra del costat i tanca la porta darrere d’ells. S’asseu al sofà, pren una labor de brodat, fa unes quantes puntades, però no triga a aturar-se.) No! (Abandona el brodat, s’alça, va cap al vestíbul i crida:) Helene! Porta’m l’arbre! (S’acosta a la taula de l’esquerra i n’obre un calaix. S’atura de nou.) No, això és completament impossible!


  MINYONA (amb l’arbre de Nadal): On vol que el posi, senyora?


  NORA: Aquí, al mig de la sala.


  MINYONA: Vol que vagi a buscar alguna altra cosa?


  NORA: No, gràcies. No necessito res més. (La Minyona col·loca l’arbre al lloc indicat i se’n va. Nora es disposa a decorar l’arbre de Nadal.) Aquí, les espelmes… i aquí les flors… Quin home més sinistre! Oh, és absurd, absurd, absurd! No tinc res a témer! L’arbre de Nadal quedarà fantàstic. Faré totes les coses que a tu t’agraden, Torvald! Cantaré per a tu! Ballaré per a tu! (Arriba Helmer amb un plec de documents sota el braç.) Ah, ja has tornat!


  HELMER: Sí. Ha vingut algú?


  NORA: Aquí? No.


  HELMER: És estrany. He vist sortir en Krogstad per la porta del carrer.


  NORA: Com? Ah, sí! És veritat. En Krogstad ha passat un moment per aquí.


  HELMER: Nora, t’ho veig a la cara. Ha entrat a demanar-te que intercedissis per ell.


  NORA: Sí.


  HELMER: I ho havies de fer com si sortís de tu, oi? I amagar-me que ell havia estat aquí. No t’ho ha demanat també?


  NORA: Sí, Torvald, però…


  HELMER: Nora, Nora! I tu t’hauries prestat al seu joc? Atrevir-te a tenir una conversa amb un individu com aquest, i prometre que faràs alguna cosa per ell! I a sobre dir-me una mentida!


  NORA: Una mentida?


  HELMER: No m’has dit que no havia vingut ningú? (L’amenaça amb el dit.) Això no ho ha de fer mai més la meva alosa! Una alosa ha de tenir el bec net quan canta! Res de notes falses! (L’agafa per la cintura.) No tinc raó? Sí, ja ho sabia. (La deixa anar.) I ara, no en parlem més. (S’asseu davant l’estufa.) Ah, que bé que s’està aquí, amb aquesta escalfor. (Fulleja els papers.)


  NORA (ocupada amb l’arbre de Nadal, després d’una petita pausa): Torvald!


  HELMER: Sí?


  NORA: Estic tan contenta d’anar demà passat al ball de disfresses dels Stenborg!


  HELMER: I jo tinc tanta curiositat de veure amb quina disfressa em sorprendràs!


  NORA: Oh, em passa una cosa ben estúpida!


  HELMER: Què?


  NORA: No tinc cap idea que valgui la pena. Tot em sembla tan ingenu, tan sense imaginació.


  HELMER: Això és el que creu la meva petita Nora?


  NORA (posant-se darrere d’ell, amb les mans al respatller del seu seient): Tens molta feina, Torvald?


  HELMER: Oh…!


  NORA: Què són aquests papers?


  HELMER: Coses del banc.


  NORA: Ja?


  HELMER: He aconseguit que l’antiga direcció em doni plens poders per procedir a les modificacions necessàries en la planificació i el personal. Dedicaré la setmana de Nadal a aquesta feina. Ho vull tenir tot en ordre per Cap d’Any.


  NORA: Per això aquest pobre Krogstad…


  HELMER: Hm…


  NORA (recolzada encara al respatller, passant-li la mà pels cabells): Si no estiguessis tan ocupat, et demanaria un favor immens, Torvald.


  HELMER: Digues. De què es tracta?


  NORA: Ningú no té tan bon gust com tu. I a mi m’agradaria quedar molt bé al ball de disfresses. Torvald, no podries ajudar-me? No em pots aconsellar què puc posar-me i com m’haig de disfressar?


  HELMER: Ahà, la nostra petita caparruda necessita un home que la salvi…


  NORA: Sí, Torvald, no me’n sortiré, si no m’ajudes.


  HELMER: Bé, bé. Ja hi pensaré. Una solució o altra trobarem.


  NORA: Oh, és molt amable per part teva! (Torna a l’arbre de Nadal.) Que boniques, aquestes flors vermelles!… Però digues, de debò és tan dolent el que ha fet aquest Krogstad?


  HELMER: Falsificació de documents. Tens idea del que això representa?


  NORA: No pot ser que ho hagi fet per necessitat?


  HELMER: Sí, o bé —com tants d’altres— per inconsciència. No sóc tan cruel per condemnar sense remissió un home per una acció d’aquesta mena, si després no ha reincidit.


  NORA: No, oi que no, Torvald?


  HELMER: Més d’una persona es pot rehabilitar moralment si reconeix públicament la seva falta i en rep el càstig que li correspon.


  NORA: Càstig?


  HELMER: Però aquest no és el camí que ha seguit Krogstad. Ell ha recorregut a tota mena d’argúcies i males arts. I això l’ha arruïnat moralment.


  NORA: Creus de debò que…


  HELMER: Imagina’t fins a quin punt un individu que se sap culpable ha de mentir, fer l’hipòcrita, fingir davant de tothom i dur una màscara fins i tot davant la família, davant la seva dona i els seus fills! I aquest contacte amb els nens, Nora, és el més horrorós.


  NORA: Per què?


  HELMER: Perquè aquesta atmosfera de mentida afavoreix el contagi i infecta tota la família. En una casa així, cada alè d’aire que respiren els fills és ple de gèrmens enverinats.


  NORA (apropant-se-li per darrere): N’estàs segur?


  HELMER: Ah, estimada, és una experiència que he viscut sovint fent d’advocat. Gairebé tots els qui han caigut en la depravació han tingut una mare que vivia en la mentida.


  NORA: Per què precisament… una mare?


  HELMER: La majoria de vegades ve de les mares, encara que, naturalment, la influència dels pares hi pot haver actuat d’igual manera. Això t’ho dirà qualsevol jurista. I malgrat tot, aquest Krogstad ha conviscut durant anys amb els seus fills i els ha emmetzinat amb la seva falsedat i la seva hipocresia. Per això dic que està moralment degradat (Allarga les mans a Nora.) I per això la meva petita Nora m’ha de prometre no intercedir per ell. Dóna-me’n paraula! La teva mà… Ei, ei, què vol dir, això? Dóna’m la mà. Així. D’acord. T’asseguro que m’hauria estat impossible treballar amb ell. Em produeix literalment una repugnància física tenir vora meu persones així.


  NORA(enretirant la mà i anant a situar-se a l’altra banda de l’arbre de Nadal): Quina escalfor que hi fa aquí! I quanta feina que tinc!


  HELMER (alçant-se i recollint els papers): Jo també hauria de llegir aquests papers abans de seure a taula. Pensaré en la teva disfressa. I també haig de preparar una cosa que hauràs de penjar a l’arbre de Nadal embolicada amb paper daurat (Es posa la mà al front.) Oh, la meva petita alosa. (Es fica a la seva cambra i en tanca la porta.)


  NORA (amb la veu sufocada, després d’una pausa): Oh, no! Això no pot ser! És impossible! Ha de ser impossible!


  MAINADERA (a la porta de l’esquerra): Els nens demanen si poden entrar a veure la mama.


  NORA: No, no, no! Que no em vinguin a veure! Queda’t amb ells, Anne-Marie!


  MAINADERA: Molt bé. (Tanca la porta.)


  NORA (lívida d’horror): Corrompre els meus fills, emmetzinar casa meva! (Breu silenci; després alça el cap.) Això no és veritat! No ho pot ser! Mai de la vida!


  ACTE SEGON


  La mateixa sala. En un racó, vora el piano, hi ha l’arbre de Nadal, desproveït de tota ornamentació i amb les espelmes gastades i apagades. Al sofà hi ha l’abric de Nora.


  Nora està sola i passeja, nerviosa, d’una banda a l’altra de l’estança. Finalment, s’atura davant el sofà i agafa l’abric.


  NORA (tornant a deixar l’abric): Ve algú! (Va cap a la porta a escoltar.) No…, no hi ha ningú. Evidentment, no crec que vingui ningú el dia de Nadal… i demà tampoc. Però potser… (Obre la porta i mira a fora.) No! No hi ha res a la bústia! És ben buida! (Torna a voltar per la cambra.) Oh, és absurd! Segur que no farà res. No pot ser que em passi una cosa així! És completament impossible! Amb tres fills petits com tinc!


  Apareix la Mainadera amb una gran capsa de cartró. Ve de la cambra de l’esquerra.


  MAINADERA: Al final he trobat la capsa de la disfressa.


  NORA: Gràcies. Deixa-la damunt la taula.


  MAINADERA (que ho fa): Però caldrà arreglar-hi moltes coses.


  NORA: Ah, tant de bo pogués estripar-lo en mil bocins.


  MAINADERA: Per què ho diu, això? Amb una mica de paciència, pot quedar com nou.


  NORA: Aniré a veure la senyora Linde i li demanaré que m’ajudi.


  MAINADERA: Ara vol sortir? Amb un temps tan dolent? La senyora es refredarà…, es posarà malalta.


  NORA: Ah, això no seria el pitjor. Què fan els nens?


  MAINADERA: Les pobres criatures juguen amb els regals de Nadal, però…


  NORA: I pregunten per mi?


  MAINADERA: És que, sap? Estan tan acostumats a tenir la seva mama amb ells.


  NORA: Sí, però…, saps Anne-Marie? Ara no puc estar amb ells tanta estona com abans.


  MAINADERA: Oh, les criatures s’acostumen a tot.


  NORA: Tu creus? Creus que oblidarien del tot la seva mare, si se n’anés per sempre?


  MAINADERA: Déu nos en guard! Anar-se’n per sempre?


  NORA: Escolta’m, Anne-Marie… Hi ha una cosa que he pensat sovint: com vas tenir cor de deixar la teva filla en mans de gent estranya?


  MAINADERA: No podia pas fer altra cosa, si havia de ser la dida de la petita Nora.


  NORA: Sí, però tu ho volies?


  MAINADERA: Si m’oferien una feina tan bona… Una pobra noia a qui un mal subjecte ha fet desgraciada, havia de sentir-se’n prou feliç. Aquell mal home no va fer res per mi.


  NORA: Però la teva filla et deu haver oblidat.


  MAINADERA: Oh no, de cap manera. Em va escriure el dia de la confirmació i després, quan es va casar.


  NORA (abraçant-la): La meva vella i bona Anne-Marie! Vas ser per a mi una bona mare, quan jo era petita!


  MAINADERA: La meva pobra i petita Nora no tenia altra mare que jo.


  NORA: I si els meus menuts també es quedessin sense mare, sé que estaries disposada… Ah, és absurd, és absurd! (Obre la capsa de cartró.) Au, torna amb ells! Ara cal que… Demà, ja veuràs quin goig que faré amb aquest vestit.


  MAINADERA: Sí, ben segur que en tot el ball no hi haurà cap dona tan bonica com la senyora Nora.


  Entra a la cambra de l’esquerra.


  NORA (que comença a buidar la capsa, però se’n desentén de seguida): Ah, si pogués sortir! Si estigués segura que no vindrà ningú mentre sóc fora! Que no passarà res en aquesta casa durant aquesta estona! Absurd! Què pot passar? Millor no pensar-hi! Cal raspallar el maniguet! Uns guants ben bonics! Ben bonics! No pensar-hi! No pensar-hi més! Un, dos, tres, quatre, cinc, sis… (Crida:) Ah, ja són aquí… (Vol anar cap ala porta, però dubta. La Senyora Linde ve del vestíbul, on ha deixat l’abric.)


  NORA: Ah, ets tu, Kristine? No hi ha ningú més aquí fora? No? Que bé que hagis vingut!


  SENYORA LINDE: M’han dit que havies estat a casa i havies preguntat per mi.


  NORA: Sí, justament passava per davant. Necessito que m’ajudis. Vine, seiem al sofà. Escolta! Demà hi ha un ball de disfresses al pis de dalt, a casa del cònsol Stenborg, i en Torvald vol que hi vagi disfressada de pescadora napolitana i que balli la tarantel·la. La vaig aprendre a Capri.


  SENYORA LINDE: Ah, vaja! Així faràs una autèntica representació?


  NORA: Sí, a en Torvald li agradaria. Mira, aquí hi ha el vestit En Torvald me’l va fer fer a Itàlia. Però ara està tot esparracat, i no sé com…


  SENYORA LINDE: Oh, aviat ho tindrem enllestit. Només hi ha alguna costura descosida. Dóna’m fil i agulla. Molt bé, ja tenim tot el que necessitem.


  NORA: Oh, és molt amable per part teva!


  SENYORA LINDE (cosint): Així que demà et disfressaràs, Nora… Ja vindré una estona abans per veure com et va el vestit. Però m’havia oblidat completament de donar-te les gràcies per l’agradable vetllada que ahir vaig passar amb tu.


  NORA (alçant-se i caminant per la cambra): Ah, no em sembla que justament ahir fos tan agradable com sempre. Hauries d’haver vingut abans a la ciutat, Kristine… Sí, en Torvald sap fer que aquesta casa sigui confortable i acollidora.


  SENYORA LINDE: I tu no en saps menys que ell, em sembla. Per alguna cosa ets filla del teu pare. Però digue’m una cosa: el doctor Rank, està sempre tan deprimit?


  NORA: No, ahir se li notava molt més. Però és que pateix una malaltia molt greu. Té la columna vertebral destrossada, el pobre. Has de saber que el seu pare era un individu indesitjable, que va tenir moltes amants i què sé jo què més… I per això el seu fill està delicat de salut des de petit, ho entens?


  SENYORA LINDE (deixant caure la seva labor de costura): Però, Nora, estimada, com pot ser que estiguis tan al corrent d’aquestes coses?


  NORA (que continua passejant): Bah… quan tens tres criatures, de tant en tant et vénen a veure dones que són mig metgesses. I t’expliquen tota mena de coses.


  SENYORA LINDE (tornant a cosir; després d’un breu silenci): I el doctor Rank, us ve a veure cada dia?


  NORA: Cada dia. És el millor amic de joventut que té en Torvald. I també és un bon amic meu. Podríem dir que el doctor Rank és com de la família.


  SENYORA LINDE: Però, digue’m: aquest home, és sempre sincer quan parla? Vull dir si no li agrada massa afalagar la gent?


  NORA: No, al contrari! Com se t’ha acudit?


  SENYORA LINDE: Ahir, quan m’hi vas presentar, em va assegurar que havia sentit pronunciar sovint el meu nom en aquesta casa; però després vaig veure que el teu marit no sabia absolutament res de mi. Com podia, doncs, el doctor Rank…


  NORA: Sí, tot això és cert, Kristine. En Torvald em té un amor tan indescriptible…; per això em vol tenir per a ell tot sol, com diu sempre. Als primers temps ja es posava gelós si em sentia parlar de les persones entre les quals be crescut i que sempre he estimat. I naturalment me’n vaig haver d’abstenir. Però amb el doctor Rank sí que en parlo. Perquè a ell li agrada que li expliqui totes les meves coses. M’entens?


  SENYORA LINDE: Escolta’m, Nora, en molts aspectes ets encara una criatura. Jo tinc uns quants anys més que tu i una mica més d’experiència. I deixa’m dir-te que faries bé de posar fi a aquesta història amb el doctor Rank.


  NORA: Quina història?


  SENYORA LINDE: Bé… ahir em parlaves d’un ric admirador que t’havia deixat els diners…


  NORA: Sí, d’algú que no existeix, per desgràcia. I què més?


  SENYORA LINDE: Té fortuna, el doctor Rank?


  NORA: Sí, en té.


  SENYORA LINDE: I no té ningú a càrrec seu?


  NORA: No, ningú. Però…?


  SENYORA LINDE: I us ve a veure cada dia, oi?


  NORA: Sí, ja t’he dit que sí.


  SENYORA LINDE: Com és possible que un home tan distingit tingui tan poca delicadesa?


  NORA: No entenc a què et refereixes.


  SENYORA LINDE: No et facis la innocent, Nora. Et penses que no he endevinat a qui vas demanar que et deixés els diners?


  NORA: Que ets boja? Com pots pensar una cosa així? Un amic nostre, que ve a casa cada dia! Seria una situació ben desagradable!


  SENYORA LINDE: Així, no va ser ell?


  NORA: No, t’asseguro que no. Mai no se m’hauria acudit. A més, aleshores encara no en tenia, de fortuna. La va heretar més tard.


  SENYORA LINDE: Si és així, potser va ser una sort per a tu, estimada Nora.


  NORA: No, mai se m’hauria acudit demanar res al doctor Rank… D’altra banda, estic segura que si l’hi demanés…


  SENYORA LINDE: Però, naturalment, no ho faràs, oi que no?


  NORA: És clar que no. No puc imaginar que sigui necessari. Però estic segura que si parlés amb el doctor…


  SENYORA LINDE: A l’esquena del teu marit?


  NORA: Primer m’haig de sortir de l’altre assumpte! Això sí que ho he fet a l’esquena d’ell. I ara cal que me’n surti.


  SENYORA LINDE: Sí, és el que jo et deia ahir, però…


  NORA (anant i venint per la cambra): Un home se les compon més bé que una dona en coses com aquesta.


  SENYORA LINDE: I encara més, si és el teu marit.


  NORA: Prou històries! (S’atura.) Quan has pagat tot el que deus, t’han de tornar el reconeixement del deute, no és així?


  SENYORA LINDE: Evidentment.


  NORA: I els pots estripar en mil bocins i cremar… aquests papers odiosos!


  SENYORA LINDE (mirant-la fixament, deixant estar la seva feina i aixecant-se amb lentitud): Nora, tu m’amagues alguna cosa!


  NORA: M’ho notes a la cara?


  SENYORA LINDE: Ha d’haver passat alguna cosa des d’ahir vespre! Nora, de què es tracta?


  NORA (anant cap a ella): Kristine! (Es posa a escoltar.) Pst! En Torvald acaba d’entrar! Ara, fes-me el favor d’anar a l’habitació dels nens i t’hi esperes una estona. En Torvald no suporta veure cosir. L’Anne-Marie et pot ajudar.


  SENYORA LINDE (recollint una part de la roba): Sí, sí, però no sortiré d’aquesta casa sense haver parlat francament amb tu.


  La Senyora Linde va cap a la cambra de l’esquerra, alhora que entra Helmer des del vestíbul.


  NORA (posant-se-li al davant): Oh, amb quina impaciència t’esperava, Torvald, estimat!


  HELMER: Era la cosidora?


  NORA: No, era la Kristine. M’ajuda a arreglar el vestit. Pots estar segur que et faré quedar bé.


  HELMER: Sí, no et sembla que vaig tenir una bona idea?


  NORA: Una idea magnífica! I a tu, no et sembla que he estat prou complaent d’obeir-te?


  HELMER (agafant-la per la barbeta): Complaent… obeir el teu marit? Sí, sí, petita esbojarrada, ja sé que no volies dir això. Però no vull destorbar-te. Suposo que has d’assajar.


  NORA: I tu, encara tens feina?


  HELMER: Sí. (Li ensenya una pila de documents.) Mira. He passat pel banc. (Va cap al seu despatx.)


  NORA: Torvald!


  HELMER (aturant-se): Sí?


  NORA: I si el teu petit esquirol et demanés una cosa ben demanada?


  HELMER: Quina cosa?


  NORA: La faries?


  HELMER: Primer, naturalment, haig de saber de què es tracta.


  NORA: L’esquirol correria pertot arreu i faria tota mena de cabrioles, si fossis tan amable.


  HELMER: Parla!


  NORA: L’alosa ompliria amb els seus cants tota la casa. Cantaria en tots els tons.


  HELMER: Això ja ho fa sempre, la meva alosa.


  NORA: Em convertiria en una sílfide i ballaria per a tu a la llum de la lluna, Torvald.


  HELMER: Nora… no es deu tractar pas d’allò que m’has dit aquest matí?


  NORA (apropant-s’hi): Sí, Torvald, t’ho demano per favor!


  HELMER: I tens realment el valor de tornar-me’n a parlar?


  NORA: Sí, sí, m’has de fer aquest favor! És absolutament necessari que en Krogstad conservi el seu lloc al banc.


  HELMER: Però, estimada Nora, ja he reservat aquest lloc per a la senyora Linde!


  NORA: Sí, i ha estat molt amable per part teva. Però només has de despatxar un altre empleat en lloc d’en Krogstad.


  HELMER: Ets d’una tossuderia increïble! Només perquè, d’una manera precipitada, li has promès que parlaries a favor d’ell, vols que ara jo…


  NORA: No, no és pas això, Torvald! És per tu mateix. Aquest individu escriu articles a la premsa més immunda. Tu mateix ho has dit. Et pot fer molt de mal! Tinc una por horrorosa…


  HELMER: Ahà, ja ho entenc. Són els vells records els que t’espanten.


  NORA: A què et refereixes?


  HELMER: Penses, evidentment, en el teu pare.


  NORA: Evidentment que sí. Recorda les coses que una gent malintencionada van escriure sobre el meu pare i les innobles calúmnies que van escampar sobre ell! Penso que haurien aconseguit que el separessin del seu càrrec, si el ministre no t’hagués enviat a tu a fer la investigació i si tu no haguessis estat tan ben disposat i tan comprensiu amb ell.


  HELMER: La meva petita Nora, hi ha una gran diferència entre el teu pare i jo. El teu pare, com a funcionari, no era irreprotxable. Jo sí que ho sóc. I espero que ho seré tota la vida.


  NORA: Oh, mai no sabem què pot arribar a inventar la gent dolenta. Ara, tot ens podria anar tan bé i podríem viure tranquils i feliços en la pau d’aquesta casa tan bonica… Tu, jo i els nens, Torvald! És per això que et demano amb insistència…


  HELMER: Justament perquè ets tu qui parla a favor seu, m’és impossible mantenir-lo en el seu lloc. Al banc, ja tothom sap que vull desfer-me d’en Krogstad. Si ara s’escampés el rumor que el nou director es deixa influenciar per la seva dona i canvia la seva decisió…


  NORA: Sí, què?


  HELMER: Ah, res, és clar! Mentre la nostra caparruda aconsegueixi el que vol! M’hauré de posar en ridícul davant tot el personal…, que la gent comenci a pensar que depenc de tota mena d’influències estranyes… Pots estar ben segura que no trigaria a patir-ne les conseqüències! A més… hi ha una circumstància que fa absolutament impossible que en Krogstad es quedi al banc mentre jo en sigui el director.


  NORA: Quina circumstància?


  HELMER: Hauria pogut passar per alt, si calia, la seva fallida moral…


  NORA: Sí, no ho creus, Torvald?


  HELMER: I, pel que m’han dit, és un home que encara ens pot ser molt útil. Però és un amic de joventut, una d’aquelles coneixences que fas sense pensar-t’ho gaire i que després es converteixen en un destorb en molts moments de la teva vida. T’ho diré francament: ens tutegem. I aquest individu sense tacte no s’està pas de fer-ho en presència de tercers. Al contrari…, creu que això li dóna dret a utilitzar amb mi un to de familiaritat… I a cada moment es despenja amb un «tu, Helmer…, què te’n sembla». T’asseguro que em resulta d’allò més desagradable. I això faria insostenible la meva situació al banc.


  NORA: Torvald, això no ho deus dir pas seriosament?


  HELMER: Ah, no? Per què no?


  NORA: Perquè no són més que mesquineses.


  HELMER: Què dius? Mesquineses? Trobes que sóc mesquí?


  NORA: No, no, ben al contrari, estimat Torvald! I precisament per això…


  HELMER: Tant se val. Dius que els meus mòbils són mesquins! Així, jo també ho dec ser. Mesquí! Només em faltava aquesta! Doncs bé, ja és hora de posar fi a tota aquesta història! (Obre la porta del vestíbul i crida:) Helene!


  NORA: Què vols fer?


  HELMER (buscant entre els seus papers): Acabar amb tot això. (Entra la Minyona.) Té, pren aquesta carta i fes-la enviar per un mosso al seu destinatari! De seguida! A sobre hi ha l’adreça. I aquí tens diners.


  MINYONA: Molt bé. (Se’n va amb la carta.)


  HELMER (recollint els seus papers): Ho veus, senyora caparruda?


  NORA(sense alè): Torvald…, què era aquesta carta?


  HELMER: L’acomiadament d’en Krogstad.


  NORA: Fes-la tornar, Torvald! Encara hi som a temps! Oh! Torvald, fes-la tornar! Fes-ho per mi… per tu… pels nens! Em sents, Torvald! Fes-ho! No saps les conseqüències que pot tenir per a nosaltres aquesta carta!


  HELMER: Massa tard.


  NORA: Sí, massa tard.


  HELMER: Nora, estimada, et perdono aquesta por que tens, encara que, en el fons, és una ofensa per a mi. Sí, ho és! Potser no és ofensiu veure que em creus capaç de témer la venjança d’un picaplets degenerat? Però malgrat tot et perdono, perquè la teva por és un bon testimoni del gran amor que sents per mi. (La pren entre els seus braços.) Així ha de ser, Nora meva, estimada. I que passi el que hagi de passar. Quan la situació ho exigeixi, pots estar segura que tindré l’energia i el coratge necessaris. Sóc prou home per carregar amb el que sigui.


  NORA (molt espantada): Què vols dir amb això?


  HELMERHe dit: carregar amb el que sigui.


  NORA (resoluda): Això no ho has de fer mai. En cap cas.


  HELMER: Bé, doncs ho compartirem, Nora… com a marit i muller. Així és com cal fer-ho. (L’acaricia.) Estàs contenta, ara? Au, vinga, vinga, no facis aquests ulls de coloma espantada! Tot el que t’imagines no té cap fonament… Faries millor d’interpretar la tarantel·la i assajar amb el tamborí. Jo em posaré a la cambra del darrere, tancaré la porta i així no sentiré res. Pots fer tan soroll com vulguis. (Es gira en arribar a la porta.) I si ve en Rank, li dius on em pot trobar.


  Li fa un senyal amb el cap, es fica al despatx amb el plec de documents i tanca la porta darrere seu.


  NORA (com clavada a terra per la por, parlant en veu baixa): És capaç de fer-ho! Ho farà! Ho farà contra tot i contra tothom!… No, mai de la vida! Tot menys això! Ajuda!… Una solució… (Truquen al vestíbul.) El doctor Rank…! Tot menys això! Tot, absolutament tot, però això no, mai! (Es passa la mà per la cara, prova de dominar-se i obre la porta que dóna al vestíbul. A fora hi ha el Doctor Rank que està penjant el seu abric de pells. Durant l’escena següent comença a fer-se fosc.) Bona tarda, doctor! L’he conegut per la manera de trucar. Però ara no pot entrar a veure en Torvald. Em sembla que té feina.


  RANK: I vostè?


  NORA (mentre fa entrar Rank a la cambra i tanca la porta): Oh, ja sap que per a vostè sempre tinc un moment lliure.


  RANK: Molt agraït! En faré ús tant de temps com podré.


  NORA: Què vol dir amb això? Tant de temps com podrà?


  RANK: Sí. Això l’espanta?


  NORA: S’ha expressat d’una manera tan estranya. Espera que passi alguna cosa?


  RANK: La cosa per la qual m’he preparat fa molt de temps. Però no em pensava que vingués tan aviat.


  NORA (agafant-lo pel braç): Què passa? Quines novetats té? Doctor Rank, cal que m’ho digui!


  RANK (asseient-se vora l’estufa): La meva salut es deteriora. No hi ha res a fer.


  NORA (alleujada): Es tracta de vostè?


  RANK: De qui vol que es tracti? No serveix de res enganyar-se un mateix. De tots els meus pacients, jo sóc el cas més desesperat, senyora Helmer. Aquests dies he fet un examen complet del meu organisme. Fallida total. Potser d’aquí a un mes ja m’estaré podrint al cementiri.


  NORA: Oh, com pot dir aquestes coses tan lletges!


  RANK: És que la cosa no pot ser més lletja. I el pitjor és que anirà precedida de moltes altres coses lletges. Em queda per fer una última prova. Quan la tingui enllestida, sabré més o menys en quin moment començarà el desenllaç. I sobre això li voldria dir una cosa. Per la seva naturalesa delicada, Helmer sent una profunda aversió per tot allò que és desagradable. No el vull veure a la capçalera del meu llit.


  NORA: Però, doctor!


  RANK: No l’hi vull veure. En cap cas! A ell, li tanco la porta. Així que tingui la seguretat absoluta, li enviaré la meva targeta de visita amb una creu negra dibuixada. Així sabrà que ha començat aquest procés horrible de la dissolució.


  NORA: Avui no fa més que dir barbaritats. A mi que m’hauria agradat tant veure’l de bon humor!


  RANK: Amb la mort davant meu? I haver de pagar així les culpes d’un altre! És just, això? I a cada família es compleix d’una manera o altra aquesta llei implacable de l’expiació…


  NORA (tapant-se les orelles): Prou de les seves històries! Estiguem alegres, alegres.


  RANK: Sí, té raó, en el fons és una història que fa riure. La meva pobra columna vertebral, que és innocent, ha de pagar les disbauxes del meu pare quan era oficial.


  NORA (a la taula de l’esquerra): Era molt amic dels espàrrecs i el foie gras, oi?


  RANK: Sí, i de les tòfones.


  NORA: Sí, de les tòfones. I potser també de les ostres?


  RANK: També de les ostres, evidentment.


  NORA: I després el vi de Porto i el xampany! És trist que totes aquestes coses tan bones ataquin la columna vertebral.


  RANK: Sobretot quan afecten la desgraciada columna vertebral d’algú que no se n’ha aprofitat en absolut.


  NORA: Sí, això potser és el més trist.


  RANK (amb un esguard inquisitiu): Hm…


  NORA (després d’una petita pausa): Per què ha somrigut?


  RANK: No, ha estat vostè qui ha somrigut!


  NORA: No, no, vostè, doctor!


  RANK (aixecant-se): Vostè és més entremaliada del que em pensava.


  NORA: Avui tinc unes ganes boges de divertir-me.


  RANK: Així ho sembla.


  NORA (posant-li les mans a les espatlles): Ah, estimat, estimat doctor! Vostè no se’ns ha de morir, no ens ha de deixar, a en Torvald i a mi.


  RANK: Ah, ben segur que no trigaran a consolar-se d’aquesta pèrdua! Els qui se’n van són oblidats ben aviat.


  NORA (mirant-lo angoixada): Ho creu així?


  RANK: Es fan noves relacions, i després…


  NORA: Es fan noves relacions?


  RANK: Vostè o en Helmer ho faran, quan jo no hi seré. Vostè ja ha començat, em sembla. Què hi feia aquí, ahir al vespre, aquesta senyora Linde?


  NORA: Ahà… no deu estar pas gelós de la pobra Kristine?


  RANK: És clar que n’estic! Serà la meva successora aquí, en aquesta casa. Segurament, després de mi, pot ser que aquesta dona…


  NORA: Pst! No parli tan alt. És aquí al costat.


  RANK: Avui també? Ho veu?


  NORA: Sí, per arreglar-me la disfressa. Déu meu, està realment impossible! (S’asseu al sofà.) Ara, estigui tranquil, doctor. Demà em podrà veure ballar. I podrà imaginar-se que ballo només per a vostè… i també per a en Torvald, naturalment… això ja es dóna per fet. (Agafa d’un calaix unes quantes peces de vestir.) Segui aquí, doctor! Li vull ensenyar una cosa.


  RANK (asseient-se): Què és?


  NORA: Miri això.


  RANK: Mitges de seda.


  NORA: De color carn. No són boniques? Ara, aquí ja és massa fosc, però demà… No, no, només li ensenyo el peu! Oh, posats a fer, tant se val que en miri un tros més.


  RANK: Hm…


  NORA: Per què se les mira amb aquest aire tan crític? Que potser es pensa que no m’escauen?


  RANK: Sobre això, no puc opinar amb fonament de causa.


  NORA (mirant-lo uns instants): Bah! Se n’hauria de donar vergonya. (Li dóna un lleu cop amb les mitges al voltant de les orelles.) Tingui, això com a càstig. (Torna a posar les mitges a la capsa.)


  RANK: I quines altres preciositats em queden per veure?


  NORA: Cap ni una. No en veurà cap més perquè no fa bondat. (Cantusseja i va buscant entre les peces de roba de la disfressa.)


  RANK (després d’un breu silenci): Quan sec aquí tan agradablement amb vostè, no em puc arribar a imaginar…, no puc senzillament entendre què hauria estat de mi, si mai no hagués posat els peus en aquesta casa.


  NORA (somrient): Sí, jo també crec que, en el fons, s’hi sent realment bé, a casa nostra.


  RANK (en veu baixa, mirant davant seu): I haver-ho de deixar tot…


  NORA: Què diu? Vostè no ha de deixar res.


  RANK (continuant amb el mateix to): I no poder deixar ni tan sols un pobre senyal del meu agraïment… Amb prou feines una fugaç sensació d’enyorament… només un seient buit, que ocuparà el primer nouvingut.


  NORA: I si ara li demanés…? No…


  RANK: Si em demanés… què?


  NORA: Una prova d’amistat.


  RANK: Sí, quina?


  NORA: No, vull dir… un servei immens…


  RANK: Per una vegada, seria realment capaç de fer-me tan feliç?


  NORA: Oh, vostè no sap de què es tracta.


  RANK: Doncs bé, digui-m’ho.


  NORA: No, no puc, doctor. És una cosa tan fora de tota mesura… És alhora un consell, una ajuda i un favor…


  RANK: Millor. Tinc una vaga idea del que pot ser. Però digui-m’ho. No té confiança en mi?


  NORA: Sí, més que en ningú. És el meu millor amic, el més fidel, ho sé perfectament. I és per això que l’hi vull dir. Doncs bé, doctor: tinc necessitat que m’ajudi a impedir una cosa. Vostè sap amb quin amor tan intens i indescriptible m’estima en Torvald. No dubtaria ni un moment a sacrificar la seva vida per mi.


  RANK (inclinant-se cap a ella): Nora, vostè creu que ell és l’únic que…


  NORA (amb un lleu sobresalt): Què?


  RANK:… que estaria disposat a sacrificar la seva vida per vostè?


  NORA (colpida): Ah, ja…


  RANK: M’he jurat que vostè ho sabria abans que me n’anés. I mai no hauria trobat una ocasió més favorable. Sí, Nora, ara ja ho sap. I ara sap també que pot confiar en mi com en ningú.


  NORA (alçant-se i dient amb calma i simplicitat): Deixi’m passar.


  RANK (que li deixa lloc, però continua assegut): Nora…


  NORA (al llindar de la porta del vestíbul): Helene! Porta el llum! (Va cap a l’estufa.) Ah, estimat doctor Rank, no ha estat gens bonic per part seva.


  RANK: Haver-la estimat tan profundament com ningú? És això el que no és bonic?


  NORA: No, és el fet d’haver-m’ho dit! Realment, no era necessari.


  RANK: Què vol dir? És que vostè ja sabia…


  Entra la Minyona amb el llum, el posa damunt la taula i se’n va.


  RANK: Nora…, senyora Helmer… li pregunto si ja ho sabia.


  NORA: Oh, què sé jo si ho sabia o no ho sabia! La veritat és que no l’hi puc dir… Però, com ha pogut ser tan poc hàbil, doctor Rank? Ara que tot anava tan bé!


  RANK: Bé, en tot cas, ara ja sap que estic a la seva disposició en cos i ànima. Li prego, doncs, que m’ho digui tot.


  NORA (mirant-lo): Després d’això?


  RANK: L’hi prego, digui’m de què es tracta.


  NORA: No li puc dir res, ara.


  RANK: Però, però… no em castigui d’aquesta manera. Permeti’m que faci per vostè tot el que sigui humanament possible.


  NORA: Ara no pot fer res per mi. A més, tampoc no tinc cap necessitat d’ajuda. Ja veurà com tot plegat són imaginacions meves. Segur que sí! És clar! (S’asseu al balancí, el mira i somriu.) Vostè és un bon home, doctor! No se’n dóna vergonya, ara que han dut el llum?


  RANK: No, certament. Però potser me n’hauria d’anar… per sempre…


  NORA: No, no ho faci! Naturalment, ens ha de venir a veure com fins ara. Sap prou bé que en Torvald no pot prescindir de vostè.


  RANK: Sí, sí, però… i vostè?


  NORA: Oh, sempre m’ha semblat que es crea un ambient d’allò més agradable quan vostè és a casa.


  RANK: I això m’ha creat a mi falses expectatives. Vostè és per a mi un enigma. De vegades m’ha fet la impressió que es trobava tan a gust amb mi com amb en Helmer.


  NORA: Sí, veu? Hi ha homes que te’ls estimes i n’hi ha d’altres de qui gairebé prefereixes la companyia.


  RANK: Sí, hi ha alguna cosa de veritat en això que diu.


  NORA: Quan encara era a casa meva, l’home que més m’estimava era el papa, és clar. Però sempre em semblava tremendament divertit anar-me a refugiar a la cambra de les minyones perquè mai no em donaven normes. I les coses que deien entre elles eren sempre tan divertides!


  RANK: Ahà! Vol dir que jo les he substituït!


  NORA (alçant-se d’un salt i apropant-se-li): Ah, estimat doctor Rank, no és pas això el que volia dir! Però ha d’entendre que amb en Torvald em passa el mateix que amb el papa…


  Ve la Minyona del vestíbul.


  MINYONA: Senyora! (Li parla a l’orella i li dóna una targeta.)


  NORA(donant un cop d’ull a la targeta): Ah! (Es posa la targeta a la butxaca.)


  RANK: Alguna contrarietat?


  NORA: No, no, en absolut. Es tracta simplement…, es tracta del meu vestit nou…


  RANK: Què diu? Que no és aquí, el seu vestit?


  NORA: Ah, sí, aquest! Però és que es tracta d’un altre. L’he encarregat… En Torvald no n’ha de saber res.


  RANK: Ah, vaja! I aquest era el gran secret!


  NORA: Doncs, sí. Vagi a veure en Torvald. És a la cambra del darrere. Retingui’l tota l’estona que…


  RANK: No es preocupi! No se m’escaparà.


  Va a la cambra de Helmer.


  NORA (a la Minyona): S’espera a la cuina?


  MINYONA: Sí, ha pujat per l’escala de servei.


  NORA: Però tu, no li has dit que tenia visita?


  MINYONA: Sí, però no ha servit de res.


  NORA: No se’n vol tornar?


  MINYONA: No, no se n’anirà sense haver parlat amb la senyora.


  NORA: Molt bé, fes-lo entrar. Però sense fer soroll. Això, Helene, no ho has de dir a ningú. És una sorpresa per al meu marit.


  MINYONA: Sí, sí, ho entenc. (Se’n va.)


  NORA: Ara es produirà la catàstrofe. No hi ha manera d’aturar-la! No, no, no! No ha de passar! (Va a la porta de Helmer i la tanca per fora. La Minyona fa passar Krogstad i tanca la porta darrere d’ell. Va vestit de viatge, amb abric de pells, gorra i botes altes. Nora li va a l’encontre.) Parli baix! El meu marit és a casa!


  KROGSTAD: Molt bé! Que hi sigui!


  NORA: Què vol de mi?


  KROGSTAD: Demanar-li una informació.


  NORA: Doncs afanyi’s. De què es tracta?


  KROGSTAD: Vostè ja deu saber que he rebut la carta d’acomiadament.


  NORA: No ho he pogut impedir, senyor Krogstad. He lluitat amb totes les forces per la seva causa, però no ha servit de res.


  KROGSTAD: Tan poc l’estima el seu marit? Sap tot el mal que li puc fer, i encara s’atreveix…


  NORA: Com pot pensar que ell n’està al corrent?


  KROGSTAD: Oh no, no ho pensava pas! No seria el bon Torvald Helmer que jo conec, si fos capaç d’actuar com un home i donar aquesta prova de coratge.


  NORA: Senyor Krogstad, li exigeixo respecte pel meu marit.


  KROGSTAD: És clar, tot el respecte que es mereix. Però com que la senyora ho vol mantenir tan escrupolosament en secret, haig de suposar que té les coses una mica més clares que ahir i que s’adona una mica més del que ha fet.


  NORA: Més clares del que vostè em pugui ensenyar…


  KROGSTAD: Sens dubte, un mal jurista com jo…


  NORA: Què vol de mi?


  KROGSTAD: Senzillament, volia saber com li van les coses, senyora Helmer. He pensat en vostè tot el dia. Un picaplets, un escanyapobres… en fi, un individu com jo, sap què significa tenir, malgrat tot, una mica de cor, ja ho veu.


  NORA: Doncs demostri-ho. Pensi en els meus fills.


  KROGSTAD: És que vostè i el seu marit han pensat en els meus? Però això, ara, no té importància. Només li volia dir que no cal que ens prenguem gaire seriosament aquest assumpte. De moment, no tinc la intenció de querellar-me.


  NORA: No, oi que no? Ho sabia.


  KROGSTAD: Podem arreglar-ho tot d’una manera amistosa. No cal que se sàpiga; pot quedar entre nosaltres tres.


  NORA: El meu marit no n’ha de saber mai res!


  KROGSTAD: Com ho vol impedir? Està en condicions de pagar la resta del que em deu?


  NORA: No, no immediatament.


  KROGSTAD: O potser ha trobat el mitjà de procurar-se aquests diners en els dies que vénen?


  NORA: No, cap mitjà que em pugui ser útil.


  KROGSTAD: Tampoc no li serviria de res. Ni que tingués a mà tants diners en efectiu com volgués, jo no li tornaria el reconeixement del deute.


  NORA: Voldria que m’expliqués què en pensa fer?


  KROGSTAD: Senzillament, conservar-lo… Tenir-lo sempre sota la meva custòdia. Cap estrany no n’ha de saber res. Per això, si li ha passat pel cap prendre alguna decisió desesperada.


  NORA: Ho faré.


  KROGSTAD:… si ha pensat, per exemple, anar-se’n de casa.


  NORA: Ho faré.


  KROGSTAD:… o bé ha pensat en alguna cosa pitjor…


  NORA: Com ho pot saber?


  KROGSTAD:… ja s’ho pot treure del cap.


  NORA: Com pot saber que hi penso?


  KROGSTAD: La majoria de nosaltres hi pensa, al començament. Jo també hi vaig pensar. Però la veritat és que no vaig tenir prou coratge…


  NORA (amb veu àtona): Jo tampoc.


  KROGSTAD (alleujat): No, oi que no? Tampoc no ha tingut prou coratge? Vostè tampoc?


  NORA: No, no n’he tingut, no n’he tingut.


  KROGSTAD: A més, faria un gran disbarat. Així que passés la primera tempesta conjugal… Tinc a la butxaca una carta per al seu marit…


  NORA: L’hi explica tot?


  KROGSTAD: Amb tots els miraments possibles.


  NORA (amb vivesa): Aquesta carta, no l’ha de rebre mai! Estripi-la! Aconseguiré els diners.


  KROGSTAD: Perdoni, senyora Helmer, em sembla que ja li he dit fa un moment…


  NORA: Oh, no parlo dels diners que li dec. Digui’m la suma que exigeix del meu marit! Em faré amb aquests diners!


  KROGSTAD: No exigeixo diners del seu marit.


  NORA: Doncs què vol?


  KROGSTAD: Si ho vol saber, vull tornar a aixecar el cap, senyora Helmer! Vull fer carrera! I el seu marit m’hi ha d’ajudar! Ja fa un any i mig que no he comès cap acció deshonesta. Durant tot aquest temps he viscut en les condicions més precàries. M’he limitat a anar avançant pas a pas. Però ara que m’han despatxat, no en tinc prou amb el favor de ser novament acceptat. Vull pujar, ja l’hi he dit. Vull tornar al banc… tenir-hi un càrrec més alt. El seu marit ha de crear un lloc per a mi.


  NORA: No ho farà mai!


  KROGSTAD: Ho farà. El conec. I sense atrevir-se a dir ni piu. I quan seré ben instal·lat al costat d’ell, ja ho veurà! Abans d’un any seré el braç dret del director. I serà en Nils Krogstad i no en Torvald Helmer qui dirigirà el banc!


  NORA: Això no arribarà mai!


  KROGSTAD: Que potser vol…?


  NORA: Ara tinc prou coratge.


  KROGSTAD: Oh, no em fa cap por! Una dama delicada i consentida com vostè…


  NORA: Ja ho veurà!


  KROGSTAD: Potser desapareixerà sota el gel? Dins l’aigua freda i negra com el sutge? I quan arribi la primavera tornarà a la superfície, lletja, irreconeixible i havent perdut tots els cabells?


  NORA: No em fa por.


  KROGSTAD: Vostè a mi tampoc. Aquestes coses no es fan, senyora Helmer. A més, de què serviria? Jo continuaria tenint a la butxaca…


  NORA: També llavors? Quan jo ja no…?


  KROGSTAD: Oblida que la seva reputació depèn de mi? (Nora el mira immòbil, sense saber què dir.) Bé, ara ja l’he preparada. No faci cap ximpleria. Quan en Helmer haurà rebut la meva carta esperaré notícies d’ell. I no oblidi que ha estat ell mateix qui m’ha obligat a recórrer de nou a aquests mitjans. No l’hi perdonaré mai. A reveure, senyora. (Se’n va per la porta que dóna al vestíbul.)


  NORA (entreobrint altra vegada la porta del vestíbul i escoltant): Se’n va. No tira la carta! No, no, no en serà capaç! (Obre la porta cada vegada més.) Què passa? Encara és aquí? No baixa l’escala? S’ho rumia? Ho farà? (Una carta cau dins la bústia. Després sentim Krogstad que baixa les escales, i els seus passos es van perdent a poc a poc. Nora fa un lleu crit, travessa ràpidament la cambra fins a la taula que hi ha vora el sofà; un moment de silenci.) Dins la bústia. (Avança amb precaució fins a la porta del vestíbul.) Ja és a dins… Torvald, Torvald… ara estem perduts!


  SENYORA LINDE (que ve de la cambra de l’esquerra amb la disfressa): Bé, em sembla que no s’hi pot fer res més. Vols que l’emprovem?


  NORA (baix i amb veu ronca): Kristine, vine aquí!


  SENYORA LINDE (deixant la disfressa al sofà): Què et passa? Et veig tota trasbalsada!


  NORA: Vine. Veus aquesta carta? Aquí… rere el vidre de la bústia?


  SENYORA LINDE: Sí, sí, la veig.


  NORA: És una carta d’en Krogstad.


  SENYORA LINDE: Nora… Va ser en Krogstad qui et va deixar els diners!


  NORA: Sí, ara en Torvald ho sabrà tot.


  SENYORA LINDE: Oh, Nora, creu-me, serà el millor per a tots dos.


  NORA: És que encara no ho saps tot. Vaig falsificar la signatura!


  SENYORA LINDE: Però, Déu del cel!


  NORA: Però ara, sobretot, et vull dir una cosa, Kristine: m’has de servir de testimoni!


  SENYORA LINDE: Testimoni, de què? Jo, què puc…


  NORA: Si em torno boja…, i és molt possible que passi…


  SENYORA LINDE: Nora!


  NORA:… o si em passés qualsevol altra cosa… que m’impedís ser aquí personalment…


  SENYORA LINDE: Nora, Nora, estàs completament fora de tu!


  NORA: I si algú altre volgués carregar amb tot… amb totes les culpes, m’entens?


  SENYORA LINDE: Sí, sí, però com pots pensar que…?


  NORA: Hauràs de certificar que això no és cert, Kristine. No estic en absolut fora de mi. Conservo els meus cinc sentits, i et dic que ningú més no en sap res. Tot ho he fet jo sola. Recorda-ho.


  SENYORA LINDE: No ho oblidaré. Però hi ha certes coses que se m’escapen.


  NORA: Oh, com ho podries entendre? Ara, el que ha de passar és un miracle.


  SENYORA LINDE: Un miracle?


  NORA: Sí, alguna cosa miraculosa. Però és tan horrorós, Kristine… que no ha de passar a cap preu.


  SENYORA LINDE: Vaig immediatament a parlar amb en Krogstad.


  NORA: No hi vagis. Et pot fer mal.


  SENYORA LINDE: Fa temps que, per mi, hauria fet el que fos.


  NORA: Ell?


  SENYORA LINDE: On viu?


  NORA: Ah, què sé jo?… Ah, sí… (Busca dins la seva butxaca.) Aquí tinc la seva targeta. Però la carta, la carta…!


  HELMER (que és dins la seva oficina i truca a la porta): Nora!


  NORA(llançant un crit de terror): Oh, què hi ha? Què vols de mi?


  HELMER: Ei, ei, no t’espantis així. No podem entrar. T’has tancat amb clau. Que potser encara t’estàs emprovant el vestit?


  NORA: Sí, sí. Me l’estic emprovant. Tindré un aspecte meravellós, Torvald!


  SENYORA LINDE (després de llegir la targeta de visita): Viu aquí mateix, a la cantonada.


  NORA: Sí, però no servirà de res! Estem perduts! La carta és a la bústia!


  SENYORA LINDE: I el teu home té la clau?


  NORA: Sí, sempre la du a sobre.


  SENYORA LINDE: En Krogstad ha de recuperar la carta sense que ell l’hagi llegida. Cal que trobi un pretext.


  NORA: Però ara, justament, és l’hora en què en Torvald acostuma…


  SENYORA LINDE: Distreu-lo! Fica’t amb ell al seu despatx tota aquesta estona! Tornaré tan aviat com pugui. (Surt de pressa per la porta que dóna al vestíbul.)


  NORA (anant cap a la porta de Helmer, obrint-la i mirant l’interior): Torvald!


  HELMER: Vaja, per fi se’ns dóna accés a la nostra pròpia sala d’estar! Vine Rank, que ho veurem… (Al llindar de la porta.) Però què és això?


  NORA: Què vols dir, Torvald, estimat?


  HELMER: Rank m’ha preparat per veure una gran escena de disfresses.


  RANK (a la porta): Així ho tenia entès, però potser m’equivocava.


  NORA: Ningú no podrà admirar-me en tota la meva esplendor fins demà al vespre.


  HELMER: Però, estimada Nora, fas cara d’estar cansadíssima. Has assajat gaire estona?


  NORA: No, ni tan sols m’he posat a assajar.


  HELMER: Doncs potser caldrà que t’hi posis.


  NORA: Sí, Torvald, és indispensable que ho faci. Però sóc incapaç de fer res si tu no m’ajudes! Ho he oblidat tot.


  HELMER: Ah, ja veuràs com de seguida et refrescaré la memòria!


  NORA: Sí, ara ocupa’t de mi, Torvald. M’ho promets? Oh, tinc tanta por! Tanta gent!… Aquest vespre l’has de dedicar exclusivament a mi. Deixa de pensar en la teva feina. Deixa estar la ploma, sents? Ho faràs, Torvald, estimat?


  HELMER: T’ho prometo. Aquest vespre estic totalment a la teva disposició…, petita meva, et veig desemparada! Hm, però ara que hi penso, abans hauria de… (Va cap a la porta del vestíbul.)


  NORA: Què hi has de fer, aquí fora?


  HELMER: Només mirar si hi ha correu.


  NORA: No, no, no ho facis, Torvald!


  HELMER: Però, per què no?


  NORA: Torvald, t’ho prego, queda’t aquí. No n’hi ha de correu.


  HELMER: Deixa-m’hi donar una ullada. (Fa un moviment cap a la porta. Nora s’ha posat al piano i toca eh primers compassos de la tarantel·la. Helmer s’atura vora la porta.)


  NORA: Demà no podré ballar, si ara no assages amb mi.


  HELMER(anant cap a ella): Tanta por et fa, estimada Nora?


  NORA: Sí, una por increïble. Cal que ens posem a practicar de seguida. Encara tenim temps abans de seure a taula. Seu i acompanya’m al piano, estimat Torvald. Corregeix-me, dóna’m indicacions com abans!


  HELMER: Ho faré amb molt de gust, si és això el que desitges. (S’asseu al piano.)


  NORA (traient de la capsa el tamborí i un gran mocador de colors, amb el qual s’embolica ràpidament; després es col·loca d’un salt al mig de la cambra i crida): Ara toca per mi! Vaig a ballar!


  Helmer toca i Nora balla. Rank seu darrere Helmer, vora el piano, i mira.


  HELMER (tocant): Més lent…, més lent!


  NORA: No ho puc fer d’altra manera.


  HELMER: No hi posis tanta fúria, Nora!


  NORA: És així com s’ha de fer.


  HELMER (deixant de tocar): No, no, així no funciona.


  NORA (rient i agitant el tamborí): No és el que jo et deia?


  RANK: La puc acompanyar jo.


  HELMER (alçant-se): Sí, posa-t’hi tu! Així la podré corregir millor.


  Rank s’asseu al piano i toca. Nora dansa cada vegada amb una fúria més salvatge. Helmer s’ha situat vora l’estufa i li va donant constantment indicacions que Nora sembla no sentir. Se li desnuen els cabells, que li cauen damunt l’espatlla. No se n’adona i continua dansant. Entra la Senyora Linde.


  SENYORA LINDE (al llindar de la porta, astorada): Ah!


  NORA (sense deixar de ballar): Ho estem passant molt bé, Kristine!


  HELMER: Però, Nora, estimada, estàs ballant com si t’hi juguessis la vida.


  NORA: És que és així.


  HELMER: Atura’t, Rank. Això és pura follia. Et dic que paris! (Rank deixa de tocar i Nora s’atura de sobte. Helmer va cap a ella.) No ho hauria cregut mai. Has oblidat completament tot el que et vaig ensenyar.


  NORA (llançant el tamborí): Ja ho has vist tu mateix.


  HELMER: Doncs ho haurem d’estudiar tot de nou.


  NORA: Sí, ja veus que és necessari. Has d’assajar amb mi fins a l’últim moment. M’ho promets, Torvald?


  HELMER: Ja hi pots comptar.


  NORA: Avui i demà no has de fer altra cosa que pensar en mi. No has d’obrir cap carta, ni buidar la bústia.


  HELMER: Ah, veig que encara tens por d’aquell home!


  NORA: Sí, sí, això també.


  HELMER: Nora, t’ho conec a la cara. A la bústia hi ha una carta d’aquest home!


  NORA: No ho sé… Em sembla que sí; però ara no has de llegir cap cosa d’aquestes! Cap cosa lletja no ha d’interposar-se entre nosaltres fins que tot hagi passat!


  RANK (en veu baixa a Helmer): Millor que no la contradiguis.


  HELMER: (prenent-la entre els seus braços): La nena ha d’imposar la seva voluntat. Però demà a la nit, quan s’hagi acabat la dansa…


  NORA: Seràs lliure.


  MINYONA (des de la porta de la dreta): Senyora, el sopar és a taula.


  NORA: Porta xampany, Helene.


  MINYONA: Sí, senyora (Se’n va.)


  HELMER: Ei, ei…, ara, la gran festa?


  NORA: La festa del xampany… fins que apunti el dia! (Crida.) I uns quants confits… Molts, molts, Helene… Un dia és un dia!


  HELMER (agafant-li les mans): Prou, prou, prou! No et deixis endur per aquesta exaltació febril! Torna a ser la meva petita i dolça alosa!


  NORA: Sí, sí, i tant! Però ara comença a passar, i vostè també, doctor! Kristine, tu ajuda’m a arreglar-me els cabells.


  RANK (en veu baixa, tot sortint): No espera pas que passi alguna cosa?… Alguna cosa d’especial?


  HELMER: De cap manera, amic meu. Només és aquest temor pueril de què t’he parlat abans. (Helmer i Rank se’n van per la dreta.)


  NORA: Què hi ha?


  SENYORA LINDE: Se n’ha anat al camp.


  NORA: T’ho he vist a la cara.


  SENYORA LINDE: Tornarà demà al vespre. Li he deixat una nota.


  NORA: Te la podies estalviar. No cal impedir res. En el fons és emocionant això d’esperar el miracle.


  SENYORA LINDE: Però, què esperes?


  NORA: Ah, tu no ho pots entendre. Vés a dins, que jo ja vinc.


  La Senyora Linde va cap al menjador.


  NORA (que queda immòbil uns instants, com si es volgués concentrar en ella mateixa; després mira el seu rellotge): Les cinc. Set hores fins a la mitjanit. Després vint-i-quatre hores fins a la mitjanit de demà. I s’haurà acabat la tarantel·la. Vint-i-quatre i set. Trenta-una hores de vida.


  HELMER (des de la porta de la dreta): Però què fa la meva petita alosa?


  NORA (anant cap a ell amb els braços oberts): Aquí tens la teva alosa.


  ACTE TERCER


  La mateixa cambra. La taula rodona que era davant el sofà ha estat desplaçada; ara és al centre de l’escena, envoltada de cadires. Damunt la taula hi ha un llum encès. La porta que mena al vestíbul és oberta. Del pis de dalt, arriba el so de la música de dansa.


  La Senyora Linde seu vora la taula i fulleja distretament un llibre. Prova de llegir, però no sembla capaç de concentrar-se. De tant en tant, mira amb nerviosisme la porta d’entrada i escolta. Finalment, mira el rellotge.


  SENYORA LINDE: Encara no…! I ja hauria de ser aquí! Si no… (Torna a escoltar.) Ah, ja arriba! (Surt al vestíbul i obre amb precaució la porta d’entrada. Se sent algú que puja l’escala discretament; ella li parla en veu baixa.) Entri. No hi ha ningú.


  KROGSTAD (a la porta): He trobat a casa una nota de vostè. Això, què vol dir?


  SENYORA LINDE: Li he de parlar amb urgència.


  KROGSTAD: Ah, sí? I ha de ser necessàriament en aquesta casa?


  SENYORA LINDE: A casa meva era impossible. La meva cambra no té entrada pròpia. Passi, passi! Estem completament sols. La minyona dorm i els Helmer són al ball del pis de sobre.


  KROGSTAD (entrant a la cambra): Mira, mira! Aquest vespre, els Helmer estan ballant! De debò?


  SENYORA LINDE: Sí, per què no?


  KROGSTAD: És clar. Per què no?


  SENYORA LINDE: Ara Krogstad, cal que parlem vostè i jo.


  KROGSTAD: És que encara ens queda alguna cosa per dir-nos?


  SENYORA LINDE: Tenim moltíssimes coses per dir-nos.


  KROGSTAD: No m’ho sembla pas.


  SENYORA LINDE: Perquè vostè, a mi, mai no m’ha entès realment.


  KROGSTAD: Què havia d’entendre? Era ben senzill. És una cosa que passa sovint a la vida: una dona sense cor que engega a passeig un home perquè se li presenta un partit més avantatjós!


  SENYORA LINDE: Creu de debò que no tinc cor? I que vaig trencar amb vostè sense sentir-ho?


  KROGSTAD: Ah, no?


  SENYORA LINDE: Krogstad, ho va creure realment així?


  KROGSTAD: Si no va ser així, per què em va escriure llavors aquella carta?


  SENYORA LINDE: No podia fer altra cosa. Si havia de trencar amb vostè, el meu deure era extingir dintre seu tot el que sentia per mi.


  KROGSTAD (retorçant-se les mans): Ah, era això! I tot…, tot per una simple qüestió de diners!


  SENYORA LINDE: No oblidi que tenia una mare sense recursos i dos germans més petits. No podíem esperar-lo, Krogstad. En aquell temps, vostè encara estava molt lluny de dur a terme els seus projectes.


  KROGSTAD: És possible, però vostè no tenia el dret de rebutjar-me per un altre home.


  SENYORA LINDE: Ah, no ho sé. Sovint em vaig demanar si tenia o no aquest dret.


  KROGSTAD (en veu més baixa): Quan la vaig perdre, va ser com si em fugís el terra sota els peus. Miri’m: ara sóc un nàufrag en una desferra.


  SENYORA LINDE: Potser la salvació és a prop.


  KROGSTAD: Era a prop. Però ha arribat vostè i m’ha barrat el camí.


  SENYORA LINDE: Sense saber-ho, Krogstad! Fins avui no he sabut que l’havia de substituir al banc.


  KROGSTAD: Si ho diu, me la crec. Però ara que ho sap, no retirarà la seva demanda?


  SENYORA LINDE: No. Perquè això, a vostè, no li seria de cap utilitat.


  KROGSTAD: Ah, utilitat, utilitat! En tot cas, jo ho faria, si fos al seu lloc.


  SENYORA LINDE: He après a actuar d’una manera raonable. La vida i la dura i amarga necessitat m’han ensenyat a obrar així.


  KROGSTAD: I a mi, la vida m’ha ensenyat a no refiar-me de les paraules buides.


  SENYORA LINDE: Doncs així, li ha ensenyat alguna cosa raonable. Però en els fets, hi creu?


  KROGSTAD: Què vol dir amb això?


  SENYORA LINDE: Ha dit que era com un nàufrag en una desferra.


  KROGSTAD: Tenia bones raons per dir-ho.


  SENYORA LINDE: Jo també sóc un nàufrag. No tinc ningú que s’ocupi de mi ni de qui jo pugui ocupar-me.


  KROGSTAD: Vostè ho va triar així.


  SENYORA LINDE: En aquell temps, no podia fer cap altra tria.


  KROGSTAD: Ah, sí? I què més?


  SENYORA LINDE: Krogstad, què diria si dos nàufrags com nosaltres es poguessin apropar l’un a l’altre?


  KROGSTAD: Què diu?


  SENYORA LINDE: Val més ser dos en una desferra que aferrar-se cadascú a la seva.


  KROGSTAD: Kristine!


  SENYORA LINDE: Per què es pensa que he vingut a la ciutat?


  KROGSTAD: Ho ha fet també pensant en mi?


  SENYORA LINDE: Haig de treballar, si em cal suportar la vida. Tota la meva vida, que jo recordi, he treballat, i això ha estat la meva joia més gran; en el fons, la meva única joia. Però ara em trobo tota sola en aquest món i em sento tan terriblement buida i abandonada! No fa cap goig treballar només per a un mateix. La meva feina ha de tenir un sentit. Krogstad, necessito una persona i una causa per treballar.


  KROGSTAD: No me’n crec res. Això no és més que l’exaltació d’una dona que té l’absoluta necessitat de sacrificar-se per algú.


  SENYORA LINDE: Ha tingut mai la impressió que jo fos una dona exaltada?


  KROGSTAD: Seria realment capaç de fer el que diu? Digui’m…, està ben informada del meu passat?


  SENYORA LINDE: Sí.


  KROGSTAD: I sap tot el que diuen de mi?


  SENYORA LINDE: M’ha semblat sentir-li dir que, si m’hagués tingut al costat seu, hauria estat una altra persona.


  KROGSTAD: N’estic convençut.


  SENYORA LINDE: I això, encara podria passar?


  KROGSTAD: Kristine…, ho diu amb ple coneixement de causa? Sí, veig que sí. Vol dir que té realment el coratge…?


  SENYORA LINDE: Necessito algú a qui fer-li de mare. I els fills de vostè necessiten una mare. Tenim necessitat l’un de l’altre. Krogstad, penso que vostè té un bon fons… Amb vostè m’atreveixo al que sigui.


  KROGSTAD (agafant-li les mans): Gràcies, gràcies. Ara també sabré rehabilitar-me davant els altres… Oh, però m’havia oblidat de…


  SENYORA LINDE (escoltant): Pst! La tarantel·la! Vagi-se’n! Vagi-se’n!


  KROGSTAD: Per què? Què passa?


  SENYORA LINDE: Sent la música d’aquí dalt? Quan s’acabi, poden entrar en qualsevol moment.


  KROGSTAD: Doncs bé, ja me’n vaig. Però ara tot és inútil. Vostè, naturalment, no sap res del pas que he donat contra en Helmer.


  SENYORA LINDE: Sí, Krogstad, ho sé.


  KROGSTAD: I tot i així, hauria tingut el coratge…?


  SENYORA LINDE: Sé molt bé on pot arribar per desesperació un home com vostè.


  KROGSTAD: Ah, si pogués fer-me enrere.


  SENYORA LINDE: Ho pot fer. La seva carta és encara a la bústia.


  KROGSTAD: N’està segura?


  SENYORA LINDE: Del tot. Però…


  KROGSTAD (mirant-la inquisitiu): Ah, això ho explicaria tot? Volia salvar la seva amiga al preu que fos. Digui-m’ho francament! És així o no?


  SENYORA LINDE: Krogstad, qui ja s’ha venut una vegada per causa d’altres persones, no ho torna a repetir mai més.


  KROGSTAD: Demanaré que em tornin la carta!


  SENYORA LINDE: No, no.


  KROGSTAD: És clar que sí. Esperaré que baixi en Helmer, i li diré que m’ha de tornar la carta… Li diré que es tracta només del meu acomiadament… que no cal que la llegeixi.


  SENYORA LINDE: No, Krogstad. No reclami la carta.


  KROGSTAD: Però digui’m… No ha estat justament per això que m’ha citat aquí?


  SENYORA LINDE: Sí, en el primer moment d’espant. Però després ha passat una nit i ahir, en aquesta casa, vaig saber coses increïbles. En Helmer ho ha de saber tot. Aquest secret nefast ha de sortir a la llum del dia. Ells dos s’han d’explicar a fons. No poden continuar amb aquests encobriments i subterfugis.


  KROGSTAD: Bé, doncs… Si a vostè no li fa cap por… Però una cosa sí que l’haig de fer, i cal que sigui immediatament.


  SENYORA LINDE (escoltant): Ràpid! Surti, surti! S’ha acabat la dansa! A partir d’aquest moment, ja no estem segurs…


  KROGSTAD: L’espero a baix.


  SENYORA LINDE: Sí, faci-ho! Em podrà acompanyar fins a la porta de casa.


  KROGSTAD: Mai no havia estat tan feliç! (Se’n va per la porta d’entrada. La porta entre la cambra i el vestíbul queda oberta.)


  SENYORA LINDE (arreglant una mica la cambra i disposant-se a sortir): Ah, quin canvi, quin canvi! Tenir unes persones per qui treballar…, per qui poder viure! I fer que la casa els resulti agradable i còmoda. Bé, cal posar mans a l’obra. Esperem que no triguin a arribar. (Escolta.) Ah, ja són aquí. Les meves coses! (Agafa l’abric i el barret.)


  Se senten les veus de Helmer i Nora que s’acosten, gira una clau al pany, i Helmer fa entrar Nora gairebé amb violència. Ella du el vestit d’italiana amb un gran xal negre al damunt. Ell du damunt el frac un dominó negre.


  NORA (encara a la porta, resistint-se): No, no, no! No vull entrar! Vull tornar a dalt! No vull marxar tan aviat!


  HELMER: Però, Nora, estimada!


  NORA: Ah, t’ho suplico, Torvald! T’ho demano per favor! Només serà una horeta!


  HELMER: Ni un minut, Nora, bonica! Ja saps com havíem quedat! Au, entra a la sala, que agafaràs fred, si et quedes aquí. (La fa entrar, malgrat que ella s’hi resisteix, sense una violència excessiva.)


  SENYORA LINDE: Bona nit.


  NORA: Kristine!


  HELMER: Encara és aquí, senyora Linde? Tan tard?


  SENYORA LINDE: Sí, perdoni, però tenia tantes ganes de veure la Nora amb el seu vestit!


  NORA: I t’has quedat a esperar-me?


  SENYORA LINDE: Sí, per desgràcia he fet tard i tu ja eres a dalt. No volia tornar-me’n sense haver-te vist.


  HELMER (traient-li el xal a Nora): Doncs miri-se-la bé! Em sembla que val la pena de veure. No és encantadora, senyora Linde?


  SENYORA LINDE: Sí, ho reconec.


  HELMER: No és una meravella? Al ball, tothom ha opinat el mateix. Però és terriblement tossuda… aquesta criatura tan dolça! No saps pas com fer-ho! Creurà que m’hi he hagut de posar fort per treure-la d’allà dins?


  NORA: Ah, Torvald, encara et penediràs de no haver-me concedit almenys mitja horeta!


  HELMER: No la sent, senyora Linde? Balla la seva tarantel·la… amb un èxit sorollós… que ha estat prou merescut… encara que potser n’ha fet una interpretació excessivament naturalista… Vull dir, una mica més natural del que era estrictament necessari per satisfer les exigències de l’art. Però admetem-ho… l’essencial és que ha tingut un èxit esclatant. I havia de deixar-la quedar, després d’això? Perquè tot l’encant es dissipés? No, gràcies. He agafat pel braç la meva encantadora noia de Capri… o també podria dir: la meva capritxosa noia de Capri…; hem fet un ràpid recorregut per les sales, una reverència aquí i allà… i, com se sol dir a les novel·les: va caure el teló sobre el bell espectacle. Un mutis sempre fa el seu efecte, senyora Linde. Però a la Nora no l’hi puc fer entendre. Uf, quina calor que fa aquí! (Deixa el dominó en una cadira i obre la porta del seu despatx.) Què? És ben fosc! Ah, naturalment, perdoni… (Entra a encendre uns quants llums.)


  NORA (xiuxiuejant de pressa i sense alè): Què?!


  SENYORA LINDE (baix): He parlat amb ell.


  NORA: Bé, i què?


  SENYORA LINDE: Nora… ho has d’explicar tot al teu marit!


  NORA (amb veu apagada): Ho sabia.


  SENYORA LINDE: Per part d’en Krogstad no has de témer res, però cal que ho expliquis!


  NORA: No ho faré!


  SENYORA LINDE: Doncs ja ho farà la carta.


  NORA: Gràcies Kristine! Ara ja sé el que haig de fer. Pst!


  HELMER (tornant): Què, senyora Linde, ha quedat prou admirada?


  SENYORA LINDE: Sí, i ara els voldria desitjar una bona nit.


  HELMER: Oh, ja se’n va? És de vostè, aquesta labor de punt?


  SENYORA LINDE (agafant-la): Sí, gràcies. Per poc me la descuido.


  HELMER: Vostè fa mitja?


  SENYORA LINDE: Sí, en faig.


  HELMER: Sap què? Seria millor que brodés.


  SENYORA LINDE: Ah, sí? Per què?


  HELMER: És molt més bonic. Veu? S’aguanta el tambor amb la mà esquerra, i amb la dreta es fa moure l’agulla, així, descrivint un arc amb elegància… no ho creu?


  SENYORA LINDE: Sí, és possible…


  HELMER: En canvi, per fer mitja, tots els moviments que es fan són més aviat lletjos. Miri: els braços enganxats al cos, les llargues agulles que pugen i baixen… tot té alguna cosa de treball de xinesos… Ah, era realment magnífic el xampany que ens han servit…


  SENYORA LINDE: Bona nit, Nora… i deixa de ser tan tossuda!


  HELMER: Ben dit, senyora Linde.


  SENYORA LINDE: Bona nit, senyor director.


  HELMER (acompanyant-la fins a la porta): Bona nit, bona nit. Espero que arribi bé a casa seva. Amb molt de gust jo…, però no ha de caminar gaire. Bona nit, bona nit. (La Senyora Linde se’n va. Ell tanca la porta darrere d’ella i torna a la cambra.) Vaja, finalment ens l’hem pogut treure de sobre! Quina dona més pesada!


  NORA: No estàs molt cansat, Torvald?


  HELMER: No, gens ni mica.


  NORA: No necessites estirar-te?


  HELMER: No, ni pensar-ho! Al contrari, em sento d’allò més animat! Però… i tu? Realment et veig molt cansada i amb ganes d’anar a dormir.


  NORA: Sí, estic molt cansada. No trigaré a ficar-me al llit.


  HELMER: Ho veus, ho veus? Hem fet bé de no quedar-nos més estona.


  NORA: Sí, tot el que tu fas està ben fet.


  HELMER (besant-li el front): Ara la meva alosa ha parlat com una persona. Però t’has adonat que en Rank, aquesta nit, estava molt alegre?


  NORA: Ah, sí? Ho estava? No he tingut ocasió de parlar amb ell.


  HELMER: Jo, amb prou feines. Però feia temps que no el veia de tan bon humor. (La mira uns instants, després s’hi acosta.) Hm… és fantàstic això de tornar a ser a casa, d’estar sol amb tu. Oh, ets una dona tan jove i esplèndida!


  NORA: No em miris així, Torvald!


  HELMER: Per què no haig de mirar el més preciós dels meus béns! Tota aquesta esplendor que em pertany, a mi sol i a ningú més?


  NORA (passant a l’altra banda de la taula): No m’has de parlar així, aquesta nit.


  HELMER (que la segueix): Pel que veig, encara tens la tarantel·la dins la sang! I això encara et fa més seductora! Escolta! Els convidats ja se’n van. (Més baix:) Nora, aviat tota la casa quedarà en silenci.


  NORA: Sí, així ho espero.


  HELMER: Sí, oí que sí, Nora, estimada? Ah, saps?… Quan estic amb tu enmig d’altra gent…, saps per què et parlo tan poc, per què evito la teva proximitat i només de tant en tant et llanço un cop d’ull mig d’amagat? Saps per què ho faig? Perquè en aquell moment m’imagino que ets la meva amant secreta, la meva núvia secreta, i ningú no sospita que hi hagi res entre tu i jo.


  NORA: Sí, sí, sí, ja sé que tots els teus pensaments són per a mi.


  HELMER: I després, quan estem a punt de marxar i jo poso el xal damunt les teves espatlles joves i fines —damunt aquesta nuca meravellosa—, m’imagino que ets la meva jove núvia, que acabem de tornar del casament i que per primera vegada et duc a casa meva…, que estic sol amb tu per primera vegada, ben sol amb tu, jove i tremolosa! Tota aquesta nit t’he desitjat. Quan et veia ballar la tarantel·la, tan resplendent i plena d’atractiu, m’ha començat a bullir la sang. No em podia aguantar més…, per això he volgut que baixéssim tan aviat.


  NORA: Vés-te’n, Torvald! Deixa’m estar! No ho vull!


  HELMER: Què vols dir? Que potser fa broma, la meva petita Nora? No ho vols, no ho vols… No sóc el teu marit?


  Truquen a la porta de fora.


  NORA (amb un sobresalt): Ho has sentit?


  HELMER (sortint): Qui hi ha?


  RANK (des de fora): Sóc jo! Puc entrar un moment?


  HELMER (en veu baixa, contrariat): Què vol ara, aquest? (En veu alta:) Ja vinc! (Obre.) Ets molt amable de no passar de llarg davant la nostra porta!


  RANK: M’ha semblat sentir la teva veu i he tingut ganes d’entrar un moment (Mira al voltant.) Ah, aquesta casa que conec i estimo tant! Quina sort teniu de viure junts en un lloc tan càlid i confortable.


  HELMER: M’ha semblat que a dalt també t’hi senties prou bé…


  RANK: Perfectament. Per què no? Per què no aprofitar tot allò que la vida t’ofereix? Tant com puguis i tot el temps que puguis. El vi era excel·lent.


  HELMER: Sobretot el xampany.


  RANK: Ah, també ho has notat? És gairebé increïble la quantitat que me n’he arribat a empassar.


  NORA: En Torvald també ha begut molt xampany aquesta nit.


  RANK: Ah, sí?


  NORA: Sí, i després es posa sempre molt alegre.


  RANK: I per què no permetre’s una nit alegre, després d’un dia ben aprofitat?


  HELMER: Ben aprofitat? Per desgràcia, no me’n puc pas enorgullir.


  RANK (donant-li un copet a l’espatlla): Doncs jo sí que puc, veus?


  NORA: Doctor Rank, crec que avui s’ha fet una prova mèdica…


  RANK: Exacte.


  HELMER: Ah, molt bé! La nostra petita Nora parla de proves mèdiques.


  NORA: I podem felicitar-lo pel resultat?


  RANK: Sí, sí, ho pot fer.


  NORA: Vol dir que el resultat és bo?


  RANK: El millor per a un metge i per a un pacient: la certesa.


  NORA (ràpida i inquisitiva): La certesa?


  RANK: La certesa total. Després d’això, no em podia permetre una alegre vetllada?


  NORA: Sí, sí, ha fet molt bé, doctor Rank.


  HELMER: Hi estic d’acord, sempre que no hagis de pagar-ho demà.


  RANK: Oh, en aquesta vida no passa res perquè sí.


  NORA: Doctor Rank… a vostè li deuen agradar molt els balls de disfresses…


  RANK: Sí, quan hi ha disfresses divertides…


  NORA: I de què anirem vostè i jo, al proper ball de disfresses?


  HELMER: Petita disbauxada! Ja pensen en un altre ball?


  RANK: Vostè i jo? Ja li ho puc dir: vostè anirà de dona afortunada.


  HELMER: Sí, sí, però hauràs de trobar la disfressa apropiada!


  RANK: Només caldrà que es presenti tal com va cada dia.


  HELMER: Molt ben dit. I tu? Ja saps de què et disfressaràs?


  RANK: Sí, amic meu, ho tinc claríssim.


  HELMER: De què?


  RANK: Al pròxim ball de disfresses jo seré invisible.


  HELMER: Una idea curiosa.


  RANK: Hi ha un gran barret negre… no has sentit parlar mai del barret que et torna invisible? Te’l poses i no et veu ningú.


  HELMER (aguantant-se el riure): Sí, tens raó…


  RANK: Però oblidava el motiu de la meva visita! Helmer, dóna’m un cigar, un d’aquells havans de color fosc…


  HELMER: Amb molt de gust. (Li ofereix la capsa de cigars.)


  RANK (prenent-ne un i tallant-li la punta): Gràcies.


  NORA (agafant la capsa de cerilles i encenent-ne una): Tingui, foc.


  RANK: Moltes gràcies. (Nora li aguanta la cerilla encesa fins que el cigar crema bé.) I ara, adéu-siau.


  HELMER: Adéu, adéu, estimat!


  NORA: Que dormi bé, doctor Rank.


  RANK: Gràcies per aquest bon desig.


  NORA: I a mi, desitgi’m el mateix!


  RANK: A vostè? Ah, molt bé, si ho vol així! Que dormi bé! I gràcies pel foc! (Fa una inclinació a tots dos i se’n va.)


  HELMER (a mitja veu): Va ben begut.


  NORA (distreta): Ja pot ser. (Helmer es treu de la butxaca el seu clauer i va cap al vestíbul.) Torvald, què vols fer?


  HELMER: Buidar la bústia. És ben plena. Demà al matí no hi haurà lloc per als diaris.


  NORA: Encara vols treballar, aquesta nit?


  HELMER: Saps molt bé que no és això el que vull. Ei, què passa? Algú ha manipulat el pany.


  NORA: El pany?


  HELMER: Sí, segur. Qui ho pot haver fet? No crec que les minyones… Aquí a terra hi ha una agulla de cabells trencada. Nora, és una de les teves…


  NORA (ràpidament): Potser els nens…


  HELMER: Procura que no s’hi acostumin. Hm, hm… ja està, al final l’he pogut obrir. (Buida la bústia i crida en direcció a la cuina:) Helene!… Helene! Apagui el llum de l’entrada. (Torna ala sala després de tancar la porta del vestíbul; du les cartes ala mà.) Veus com es va acumulant el correu? (Fulleja les cartes.) Què és això?


  NORA (a la finestra): La carta! Oh no, no, Torvald!


  HELMER: Dues targetes de visita… de Rank.


  NORA: Del doctor Rank?


  HELMER (mirant-se-les): Rank, doctor en medicina. Eren al damunt. Les deu haver tirat quan se n’anava.


  NORA: Hi diu alguna cosa?


  HELMER: Hi ha una creu negra damunt el seu nom. Mira! Quina idea més macabra! Com si ens anunciés la pròpia mort!


  NORA: És el que fa.


  HELMER: Com? En saps alguna cosa? T’ho ha dit?


  NORA: Sí. Aquestes targetes signifiquen que s’acomiada de nosaltres. Vol tancar-se per morir.


  HELMER: Pobre amic meu! Sabia que no podia conservar-lo gaire temps! Però tan de pressa… I ara anirà a encauar-se com una bèstia ferida!


  NORA: Sí, la cosa és inevitable, millor que es faci sense paraules. No ho creus, Torvald?


  HELMER (passejant-se amunt i avall): Estava tan compenetrat amb nosaltres! No em puc imaginar que ja no hi sigui. Amb els seus sofriments i la seva soledat era una mena de fons ennuvolat rere el paisatge ple de sol de la nostra felicitat. Però potser és millor així. Si més no, per a ell. (S’atura.) I potser també per a nosaltres, Nora. Ara estem ben sols, tu i jo. (L’abraça.) Oh, la meva dona estimada. És com si mai no et pogués estrènyer prou fort. Saps…, Nora? Més d’una vegada he desitjat que t’amenaci un perill imminent per poder arriscar la meva vida, la meva sang… i tot, tot per tu.


  NORA (desfent-se de l’abraçada i dient en un to ferm i resolt): Ara has de llegir les teves cartes, Torvald!


  HELMER: No, no, ara no. Vull estar amb tu, estimada.


  NORA: Sabent que el teu amic s’està morint?


  HELMER: Tens raó. Això ens ha trasbalsat a tots dos. Alguna cosa lletja s’ha introduït entre nosaltres: la idea de la mort i la dissolució. Primer hem de tractar de desfer-nos-en. Fins aleshores… que cadascú es retiri a la seva cambra.


  NORA (Llançant-se-li al coll): Torvald… bona nit! Bona nit!


  HELMER (besant-li el front): Bona nit, petita alosa meva! Que dormis bé, Nora! Jo encara donaré una ullada al correu. (Se’n va amb les cartes a la seva cambra i tanca la porta darrere seu.)


  NORA (que amb els ulls extraviats, va temptejant al seu entorn, pren el dominó de Helmer, s’hi embolica i murmura amb una veu ronca, agitada i convulsa): No veure’l mai més! Mai més, mai més, mai més! (Es tapa el cap amb el xal.) No veure mai més els nens. A ells tampoc. Mai més, mai més… L’aigua negra i glaçada! Aquest abisme sense fons… Aquest… Ah, si ja hagués passat aquest moment! Ara pren la carta. Ara la llegeix! No, no! Encara no! Torvald, adéu, adéu a tu i als nens… (Vol sortir corrents. En aquest moment, Helmer obre violentament la seva porta i apareix amb una carta oberta a la mà.)


  HELMER: Nora!


  NORA (amb un crit): Ah!


  HELMER: Què significa això? Saps què diu, aquesta carta?


  NORA: Sí, ho sé. Deixa’m marxar! Deixa’m sortir!


  HELMER (retenint-la): On vols anar?


  NORA (provant de desfer-se’n): No m’has de salvar, Torvald!


  HELMER (que recula trontollant): És veritat! Són veritat les coses que ha escrit aquest home…? És horrorós! No, no! No és possible, no pot ser veritat!


  NORA: És veritat. T’he estimat més que res en tot el món.


  HELMER: No em vinguis amb excuses idiotes!


  NORA (fent un pas cap a ell): Torvald!


  HELMER: Desgraciada!… Què has fet?


  NORA: Deixa que me’n vagi! Tu no has de respondre de les meves culpes! No cal que et carreguis amb aquesta responsabilitat!


  HELMER: Prou comèdia. (Va a tancar la porta que dóna al vestíbul.) Et quedaràs aquí i em donaràs compte de tot! Comprens el que has fet? Contesta’m! Ho comprens?


  NORA (mirant-lo fixament i dient amb una expressió immutable): Sí, ara ho començo a comprendre… plenament.


  HELMER (caminant per la sala): Oh, quin despertar més horrible per a mi! Ella, que era la meva joia i el meu orgull, i durant tots aquests vuit anys ha estat una hipòcrita, una mentidera… pitjor, pitjor encara: una delinqüent! Ah, que repulsiu i deplorable em sembla tot plegat! (Nora calla i continua mirant-lo immutable. Helmer s’atura davant d’ella.) M’ho havia d’imaginar que passaria una cosa així! Ho havia de preveure! Et prens la vida a la lleugera, no tens principis, igual que el teu pare! Calla! Has heretat del teu pare aquesta absència total de principis. Ni religió, ni moral, ni cap sentit del deure! Oh, com he estat castigat per haver fet els ulls grossos davant la seva conducta! I ho vaig fer per tu. I és així com m’ho pagues!


  NORA: Sí…, així.


  HELMER: Has destruït la meva felicitat! Has tirat per terra tot el meu futur! Oh, és terrible pensar-ho! Estic en poder d’una persona sense escrúpols. Aquest home pot fer de mi el que vulgui, exigir-me qualsevol cosa, disposar de mi i donar-me ordres com millor li sembli… i jo no podré ni piular. I d’aquesta manera tan lamentable haig de caure i arruïnar-me… per la lleugeresa d’una dona!


  NORA: Si me’n vaig d’aquest món, tu seràs lliure.


  HELMER: No facis teatre! El teu pare també tenia sempre a punt alguna frase buida. De què em serviria que «te n’anessis d’aquest món», com tu dius! De res en absolut. Aquest home pot esbombar l’assumpte pertot arreu. I si ho fa, potser sospitaran que jo estava al corrent del teu acte criminal. Potser creuran que hi estava al darrere, que t’hi vaig instigar! I tot això t’ho dec a tu, a tu, a qui he tractat com la nineta dels meus ulls durant el nostre matrimoni. Comprens ara el que m’has fet?


  NORA (amb freda impassibilitat): Sí.


  HELMER: És tan increïble que no me’n sé avenir! Però ara cal veure com ens en sortim. Treu-te aquest xal! Treu-te’l, et dic! Haig d’arreglar les coses amb en Krogstad d’una manera o altra. Cal tapar tot aquest afer al preu que sigui. Pel que fa a nosaltres —a tu i a mi— cal donar la impressió que res no ha canviat. Però això serà només als ulls de la gent. O sigui que tu continuaràs aquí, a casa. Això queda clar. Però ja no et puc confiar l’educació dels nens. Oh, haver de dir això a qui tant he estimat i per qui sento encara…! Però ho hem de deixar resolt. A partir d’ara ja no es tracta de la nostra felicitat. Només es tracta de salvar la façana, de guardar les aparences. (Truquen. Helmer té un sobresalt.) Què passa? A aquestes hores de la nit? Encara un horror més gran…? Seria capaç…? Amaga’t, Nora! Digues que estàs malalta!


  Nora resta dreta, immòbil. Helmer va a obrir la porta del vestíbul.


  MINYONA (a mig vestir, des del vestíbul): Una carta per a la senyora.


  HELMER: Dóna-me-la. (S’apodera de la carta i tanca la porta.) Sí, és d’ell. No te la dono; la vull llegir jo mateix.


  NORA: Llegeix-la.


  HELMER (vora el llum): Gairebé no goso. Potser ja estem perduts, tu i jo. No, no, haig de saber-ho! (Obre de pressa la carta, en recorre unes quantes ratlles, consulta un document que hi va adjunt i llança un crit d’alegria.) Nora! (Nora el mira interrogativa.) Nora!… No, haig de llegir-ho un altre cop!… Sí, sí, és ben bé això! Estic salvat! Nora, estic salvat!


  NORA: I jo?


  HELMER: Tu també, és clar. Estem salvats tots dos, tu i jo. Mira! Et retorna el reconeixement del deute. Escriu que li sap greu i que lamenta…; un canvi afortunat dins la seva vida… Ah, tant se val tot el que pugui escriure! Estem salvats, Nora! Ningú no pot fer res contra tu. Ah, Nora, Nora… Però abans que res hem de destruir aquest document abominable. Deixa’m veure… (Dóna una ullada al reconeixement del deute.) No, no el vull ni mirar. Per a mi, tota aquesta història no serà res més que un malson. (Estripa el document i les dues cartes; llença els papers a l’estufa i observa com es cremen.) Ja està. Ja no en queda res… Escriu que des de la nit de Nadal… Ah, deus haver passat tres dies terribles, Nora.


  NORA: He lliurat un combat molt dur, aquests tres dies.


  HELMER: I has caigut en la desesperació, i no veies altra sortida que… Però no pensem més en aquestes coses horribles! Des d’ara podem proclamar ben contents que tot s’ha acabat. Tot s’ha acabat! Però escolta, Nora! Sembla que no ho acabes d’entendre: ha passat tot per a nosaltres! Què et passa, ara? De què ve aquesta cara tan crispada? Ah, la meva pobra i petita Nora, em sembla que t’entenc: no t’acabes de creure que t’hagi perdonat. Però sí, ho he fet, Nora: et juro que t’ho he perdonat tot. Sé molt bé que tot el que has fet, ho has fet per amor a mi.


  NORA: És veritat.


  HELMER: M’has estimat com una dona ha d’estimar el seu marit. Només t’has equivocat en l’elecció dels mitjans. Però et penses que t’estimo menys perquè no hagis sabut actuar pel teu compte? No, no! T’has de recolzar en mi; jo seré el teu guia, el teu conseller. No seria un home, si justament aquesta incapacitat tan femenina no et fes doblement atractiva als meus ulls! Oblida les dures paraules que t’he dit en el primer moment de desconcert, quan em semblava que tot havia d’enfonsar-se sobre el meu cap. T’he perdonat, Nora. Et juro que t’he perdonat.


  NORA: Et dono les gràcies pel teu perdó. (Va cap a la cambra de la dreta.)


  HELMER: No, queda’t. (Mirant dins la cambra.) Què hi vols fer, a l’alcova?


  NORA (des de dins): Treure’m aquesta disfressa.


  HELMER (davant la porta oberta): Sí, fes-ho. I procura tranquil·litzar-te i recuperar l’equilibri, petita alosa espantada! Reposa en mi, que tinc les ales amples per protegir-te. (Camina pels voltants de la porta.) Ah, que bonica i agradable és aquesta casa, Nora! Aquí està segura la meva coloma, que jo he salvat de les urpes del falcó! Jo tornaré el repòs al teu pobre cor agitat! Amb el temps, ho aconseguiré, Nora, creu-me. Demà mateix ho veuràs tot sota una llum diferent, i aviat tornarà a ser tot igual que abans. No tindré necessitat de repetir-te que t’he perdonat. Els teus sentiments t’ho confirmaran. Com pots imaginar que m’hagi passat pel cap treure’t de casa o fer-te simplement cap retret? Ah, tu no saps els sentiments que viuen dins un home de debò. Per a un home, la idea que ha perdonat la seva dona, que l’ha perdonat sincerament i de tot cor, és una font de dolçor i de satisfaccions indescriptibles. Això, en certa manera, la converteix doblement en la seva propietat. És com si ell li hagués regalat una segona vida. Podríem dir que ara és per a ell dona i filla a la vegada. I això és el que, des d’avui, has de ser per a mi, pobre i petit ésser desconcertat i desemparat! Res més no t’ha de fer por, Nora. Sigues sempre ben fiança amb mi i jo actuaré per tu i et trauré del damunt qualsevol responsabilitat… Què passa? Que no vols anar al llit? T’has tornat a vestir?


  NORA (amb la roba de cada dia): Sí, Torvald, m’he tornat a vestir.


  HELMER: Però, per què? A aquestes hores de la nit?


  NORA: Aquesta nit no dormiré.


  HELMER: Però, Nora, estimada…


  NORA (mirant el seu rellotge): Encara no és tan tard. Seu, Torvald! Hem de parlar de moltes coses, tu i jo!


  S’asseu a una banda de la taula.


  HELMER: Nora, això què vol dir?… La duresa de la teva expressió…


  NORA: Seu. Serà llarg. Haig de parlar amb tu de moltes coses.


  HELMER (asseient-se davant d’ella, vora la taula): Em fas por, Nora. I no t’entenc.


  NORA: Justament, d’això es tracta. No m’entens. I jo tampoc no t’he entès… fins aquest vespre. No, no m’interrompis. Escolta només el que t’haig de dir. Posarem les coses al seu lloc, Torvald.


  HELMER: Com vols dir?


  NORA (després d’un breu silenci): Ara que ens trobem aquí asseguts, no hi ha res que et sorprengui?


  HELMER: Què m’hauria de sorprendre?


  NORA: Fa vuit anys que som casats. No et sorprèn que sigui la primera vegada que tots dos, tu i jo, marit i muller, parlem l’un amb l’altre seriosament?


  HELMER: Seriosament? Què vols dir amb això?


  NORA: En tots aquests vuit anys…; no, ja des d’abans…, des del moment que ens vam conèixer, mai no hem canviat ni una sola paraula seriosa sobre cap tema seriós.


  HELMER: T’havia d’atabalar constantment i a tota hora amb les meves preocupacions, que tampoc no em podies ajudar a resoldre?


  NORA: No parlo de preocupacions. Vull dir que mai no ens hem assegut a parlar seriosament de coses importants.


  HELMER: Però, estimada Nora, vols dir que haurien estat coses del teu interès?


  NORA: Aquí volia arribar. No m’has entès mai. Us heu portat amb mi d’una manera molt injusta. Primer, el papa, i després tu.


  HELMER: Què! Nosaltres dos…? Nosaltres dos, que t’hem estimat més que ningú?


  NORA (fent un gest negatiu amb el cap): Mai no m’heu estimat. Senzillament us ha semblat encantador enamorar-vos de mi.


  HELMER: Però, Nora, com pots parlar així?


  NORA: És que és així, estimat Torvald. Quan era a casa, amb el papa, ell m’exposava totes les seves opinions i jo opinava igual que ell. I si alguna vegada pensava diferent, m’ho guardava per a mi, perquè a ell no li hauria agradat. Deia que era la seva nina i jugava amb mi com jo jugava amb les meves nines. Després vaig venir a casa teva…


  HELMER: Quina expressió fas servir per al nostre matrimoni?


  NORA (impertorbable): Vull dir que vaig passar de les mans del papa a les teves mans. Ho vas arreglar tot al teu gust i jo m’hi vaig adaptar. O ho feia veure, no ho sé ben bé… em sembla que totes dues coses, tan aviat l’una com l’altra… Ara, quan hi penso, trobo que la meva vida ha estat com la d’una captaire…; he viscut al dia, fent davant teu tota mena de petites trapelleries. Però tu ho volies així. Tu i el papa heu comès amb mi una gran injustícia. És culpa vostra que no hagi arribat mai a res.


  HELMER: No saps, Nora, fins a quin punt ets injusta i desagraïda! No has estat feliç aquí?


  NORA: No, mai. M’ho semblava, però no ho he estat mai.


  HELMER: Mai…, mai no has estat feliç?


  NORA: No, només estava alegre. I tu has estat sempre molt atent amb mi. Però aquesta casa no era res més que una sala de jocs. Aquí, a casa teva, he estat la dona nina, igual que vaig ser la filla nina a casa del meu pare. I els nens també han estat les meves nines. Trobava divertit que juguessis amb mi, com també els nens es divertien quan jo jugava amb ells. Això ha estat el nostre matrimoni, Torvald.


  HELMER: Hi ha alguna cosa de cert en tot el que dius, malgrat l’exageració i l’exaltació que poses en les teves paraules. Però des d’ara tot serà diferent. S’ha acabat l’època dels jocs. Ara ve el temps de l’educació.


  NORA: L’educació, de qui? La meva o la dels nens?


  HELMER: La teva i la dels nens, estimada Nora.


  NORA: Ai, Torvald, tu no ets l’home que em pugui educar per fer de mi la dona que necessites.


  HELMER: I ets tu qui ho diu?


  NORA: I jo…, quina preparació tinc per educar els nens?


  HELMER: Nora!


  NORA: No has dit tu mateix fa una estona que no t’atrevies a confiar-me aquesta tasca?


  HELMER: En un moment d’excitació! Com pots donar-hi tanta importància?


  NORA: Oh, és que tenies tota la raó. No estic a l’alçada d’aquesta feina. Abans tinc davant meu un altre deure. Haig d’educar-me a mi mateixa. I tu no ets home per ajudar-me a aconseguir-ho. Me n’haig de sortir tota sola. I per això ara et deixo.


  HELMER (alçant-se d’un salt): Què dius?


  NORA: Haig d’estar totalment sola, si em vull aclarir amb mi mateixa i amb tot el que m’envolta. És per això que no em puc quedar més temps a casa teva.


  HELMER: Nora, Nora!


  NORA: Me’n vaig ara mateix. Suposo que la Kristine m’acollirà per una nit.


  HELMER: T’has tornat boja! No ho pots fer! T’ho prohibeixo!


  NORA: Des d’ara, no té sentit prohibir-me res. M’emporto les coses que són meves. No vull res de tu, ni ara ni mai.


  HELMER: Això és una follia!


  NORA: Demà tornaré a casa meva…, vull dir a la meva ciutat d’origen. Allà em serà més fàcil trobar alguna feina que em convingui.


  HELMER: Oh, ets una criatura obcecada i sense experiència.


  NORA: L’haig d’adquirir aquesta experiència, Torvald.


  HELMER: Deixar la teva llar, el teu marit i els teus fills! No penses en tot el que dirà la gent?


  NORA: No puc tenir-ho en compte. L’únic que sé és el que jo necessito.


  HELMER: És revoltant! Així oblides els teus deures més sagrats?


  NORA: De què en dius els meus deures més sagrats?


  HELMER: Ah, cal que t’ho digui? T’haig de recordar els deures amb el teu marit i amb els teus fills?


  NORA: Tinc altres deures tan sagrats com aquests.


  HELMER: No, no els tens! Quins altres deures podrien ser?


  NORA: Els deures amb mi mateixa.


  HELMER: Abans que res ets esposa i mare!


  NORA: Ja no ho crec, això. Crec que, per damunt de tot, sóc un ésser humà com ho puguis ser tu… o que, en tot cas, haig de provar de tornar-m’hi. Sé prou bé, Torvald, que la majoria de la gent et donaran la raó i que aquestes coses també figuren als llibres. Però a mi ja no em poden condicionar les coses que digui la gent o que constin als llibres. Haig de reflexionar aquestes coses per mi mateixa, per veure-les clares.


  HELMER: És que potser no veus clara la teva posició a la pròpia família? No tens una guia infal·lible en aquestes qüestions? No tens la religió?


  NORA: Ah, Torvald, ni tan sols sé què és exactament la religió.


  HELMER: Però, què dius?


  NORA: Només sé el que ens explicava el pastor Hansen que ens preparava per a la confirmació. Ens deia que la religió era això o allò altre o el de més enllà. Quan ho hagi deixat tot enrere i estigui sola amb mi mateixa, examinaré també aquesta qüestió. Vull saber si tot el que ens deia el pastor Hansen era just o, com a mínim, si és just per a mi.


  HELMER: Oh, és inconcebible! Que una dona jove parli d’aquesta manera! Però si no acceptes la religió com a guia, m’has de permetre almenys que invoqui la teva consciència! Perquè suposo que et queda encara un cert sentit de la moral? O potser tampoc? Contesta’m!


  NORA: Ah, Torvald, no és fàcil contestar-te. Realment, no ho sé. Són coses que no veig gens clares. Només sé que la meva manera de veure-les és completament diferent de la teva. Tot just acabo de saber que les lleis no són gens com em pensava. Però que aquestes lleis hagin de ser forçosament justes és una cosa que no m’entra al cap. Una dona, no té el dret de protegir el seu pare moribund ni de salvar la vida del seu marit? Jo no ho crec pas així.


  HELMER: Parles com una criatura. No entens en quina societat vius…


  NORA: No, no l’entenc, tens tota la raó. Però ara me’n vull ocupar. Cal que sàpiga qui de tots dos té raó: la societat o jo.


  HELMER: Estàs malalta, Nora. Tens febre. Gairebé em sembla que has perdut el seny.


  NORA: Mai no m’havia sentit tan lúcida ni tan segura de mi mateixa com aquesta nit.


  HELMER: I amb aquesta lucidesa i aquesta seguretat, deixes el teu marit i els teus fills?


  NORA: Sí, ho faig.


  HELMER: Això només té una explicació.


  NORA: Quina?


  HELMER: Que ja no m’estimes.


  NORA: No, justament.


  HELMER: Nora! I ho dius així…?


  NORA: Em sap greu, Torvald. Sempre t’has portat bé amb mi. Però no hi puc fer res: ja no t’estimo.


  HELMER (esforçant-se per contenir-se): Quan dius això, et sents també prou lúcida i segura?


  NORA: Sí, completament lúcida i segura. És per això que no em vull quedar aquí.


  HELMER: I em pots explicar com he perdut el teu amor?


  NORA: Sí, ho puc fer. Ha estat aquest vespre. Quan no s’ha realitzat el miracle. He vist que no eres l’home que em pensava.


  HELMER: Explica’t millor. No t’entenc.


  NORA: Ho havia esperat amb tanta paciència durant aquests vuit anys. Déu meu, sabia molt bé que els miracles no es donen cada dia. I vet aquí que em cau al damunt tota aquesta pila de coses terribles. I jo tenia un ferm convenciment: ara es realitzarà el miracle. Quan la carta d’en Krogstad era dins la bústia, no se’m va acudir ni un sol moment que poguessis cedir a les exigències d’aquest home. Tenia el ferm convenciment que li respondries: fes-ho conèixer a tothom qui vulguis! I després que ell ho hagués fet…


  HELMER: Sí, què hauria passat? Després que jo hagués lliurat la meva pròpia muller a la vergonya i l’oprobi…?


  NORA: Després d’això —així ho vaig creure fermament—, tu desafiaries l’opinió pública, ho carregaries tot damunt teu i diries: sóc jo el culpable.


  HELMER: Nora!


  NORA: Et penses que mai hauria acceptat aquest sacrifici per part teva? No, és clar que no. Però quin pes haurien tingut les meves explicacions davant les teves? Aquest era el miracle que jo esperava i la perspectiva del qual m’omplia de por. I per evitar-ho, estava disposada a acabar amb la meva vida.


  HELMER: Amb molt de gust treballaria per tu dia i nit, Nora. Per tu suportaria tota mena de privacions i sacrificis. Però no hi ha ningú que sacrifiqui el seu honor per l’ésser estimat.


  NORA: Centenars de milers de dones ho han fet.


  HELMER: Oh, penses i parles com un infant sense seny.


  NORA: Potser sí. Però tu no penses ni parles com l’home amb qui jo pugui sentir-me unida. Quan t’ha passat la por… no del que m’amenaçava a mi, sinó del perill a què tu mateix estaves exposat…; quan ha passat aquell perill per a tu, has actuat com si no hagués passat res. I jo he tornat a ser, com abans, la teva petita alosa, la teva nina, amb qui havies de redoblar les teves atencions, perquè era tan fràgil i vulnerable. (S’aixeca.) Torvald…, en aquell moment he comprès que havia viscut vuit anys amb un estrany i que li havia donat tres fills… Oh, no hi vull ni pensar! Em vénen ganes d’esquinçar-me jo mateixa en mil bocins.


  HELMER (aclaparat): Ho veig, ho veig. S’ha obert un abisme entre tots dos… Però, digue’m, Nora… No hi ha manera de tapar-lo?


  NORA: Tal com sóc ara, no sóc una dona per a tu.


  HELMER: Tinc forces per canviar.


  NORA: Potser sí, si et prenen la nina.


  HELMER: Separar-me, separar-me de tu…, no, no, Nora! És una idea que no m’entra al cap.


  NORA: Raó de més per passar a l’acció. (Es fica a la cambra de la dreta i en torna amb l’abric a la mà i amb una bossa de viatge que deixa damunt una cadira.)


  HELMER: No, ara no, Nora! Espera fins demà.


  NORA (posant-se l’abric): No puc passar la nit a casa d’un estrany.


  HELMER: Però no podem viure aquí tots dos, com germà i germana?


  NORA (lligant-se el barret): Saps perfectament que no duraria gaire. (Es posa la bufanda.) Adéu, Torvald. No vull veure els nens. Sé que estaran en bones mans, millors que les meves. Tal com sóc ara, no puc fer res per ells.


  HELMER: Però més endavant, Nora… Més endavant?


  NORA: Com ho puc saber, si no sé ni tan sols què serà de mi.


  HELMER: Però tu ets la meva dona, Nora; ho ets ara i ho seràs sempre.


  NORA: Escolta, Torvald: quan una dona deixa la casa del seu marit com jo ho faig ara, tinc entès que segons la llei, el marit no té amb ella cap obligació. En qualsevol cas, et deslliuro de tota obligació. No t’has de sentir lligat per res, com jo tampoc no em vull sentir lligada. Hi ha d’haver llibertat total per a totes dues parts. Aquí tens el teu anell. Torna’m el meu.


  HELMER: Això també?


  NORA: També.


  HELMER: Aquí el tens.


  NORA: Molt bé. Ara tot s’ha acabat. Aquí et deixo les claus. Les minyones estan al corrent de totes les coses de la casa, més que jo. Demà, després de la meva partida, la Kristine passarà a recollir totes les coses que em pertanyen, tot el que vaig dur de casa meva. Vull que me les enviïn.


  HELMER: Tot s’ha acabat! Acabat! Nora, no pensaràs mai més en mi?


  NORA: És clar que pensaré sovint en tu, en els nens i en aquesta casa.


  HELMER: Et puc escriure, Nora?


  NORA: No…, mai. T’ho prohibeixo.


  HELMER: Però no et podré fer arribar…?


  NORA: Res, res.


  HELMER:… ajudar-te si en tens necessitat?


  NORA: No, et dic que no! No accepto res de gent estranya.


  HELMER: Nora… per a tu no seré mai res més que un estrany?


  NORA (prenent la bossa de viatge): Ah, Torvald, s’hauria de produir el més gran dels miracles.


  HELMER: Digues… a quin miracle et refereixes?


  NORA: Caldria que tant tu com jo canviéssim fins al punt que… Ah, Torvald, ja no crec en miracles!


  HELMER: Doncs jo sí que hi vull creure. Acaba…: que canviéssim fins al punt que…


  NORA:… que la nostra convivència es convertís en un matrimoni. Adéu! (Se’n va per la porta del vestíbul.)


  HELMER (desplomant-se en una cadira vora la porta i tapant-se la cara amb les mans): Nora! Nora! (Mira al voltant i s’aixeca.) Buida! Ja no hi és! (Amb un raig d’esperança.) El més gran dels miracles!


  Sentim que es tanca amb un cop fort la porta del carrer.
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    HENRIK IBSEN (Skien, Noruega, 20 de març de 1828 - Kristiania, actualment Oslo, 23 de maig de 1906) fou un dramaturg noruec.


    Les seves obres primerenques varen estar generalment inspirades en la tradició escandinava i tenien un to romàntic. Després de dirigir durant alguns anys un teatre a Christiania (1857-1862) va obtenir una pensió de l’estat noruec que li va permetre viatjar i instal·lar-se a Roma i, més endavant, a Dresden i a Munic (no tornaria definitivament a Noruega fins al 1891). En aquest període fou quan va escriure dues de les seves obres més notables: Brand (1866) i Peer Gynt (1867), dos poemes dramàtics en els quals va començar a donar mostres del seu acurat estil de reconstrucció del passat i dels trets psicològics dels seus personatges.


    En les seves següents obres, va trencar amb l’estil romàntic i va conrear històries realistes de caràcter social, com ara Els pilars de la societat (1876), Casa de nines (1879), Espectres (1881) o Un enemic del poble (1882).


    La seva obra va centrar-se cada vegada més en l’individu i les relacions personals, amb força trets autobiogràfics, com en L’ànec salvatge (1884).


    La darrera etapa d’Ibsen és la simbolista, en què predomina el sentit metafòric, amb obres com La dama de la mar (1888), Hedda Gabler (1890) o Solness, el constructor (1892).


    Després de publicar Quan despertem entre els morts, l’any 1899, Henrik Ibsen no va escriure cap altra obra. La peça compendiava els grans temes de la literatura ibseniana (les dualitats entre vida i mort, cos i esperit, l’individu i la multitud…), sempre en tensió amb la societat burgesa escandinava, marcada pel conflicte entre el poder i la moralitat. Quan despertem entre els morts suposa un dels punts culminants de la dramatúrgia d’Ibsen i influeix clarament l’art (i el pensament) escandinau posterior.


    Ibsen va ser el gran dramaturg del seu temps i l’iniciador del teatre modern (especialment del drama), i va influir d’una manera molt especial en autors com George Bernard Shaw, Oscar Wilde, James Joyce, Eugene O’Neill, Arthur Miller o Luigi Pirandello.

  


  Notes


  
    [1] Un any després, Aurélien Lugné-Poe estrenarà La dama del mar, i seguiran encara, entre el 1893 i el 1897, Solness, Rosmersholm, El petit Eyolf, Brand, Els pilars de la societat, Peer Gynt i John Gabriel Borkman. Enmig d’aquesta entronització d’Ibsen —ara declaradament «simbolista»— (cosa que explicaria l’interès una mica tardà d’autors com ara Adrià Gual), la Réjane tindrà el valor d’assumir el paper de Nora, l’any 1894 (un any més tard que a Barcelona), en un espectacle netament boulevardier. <<

  


  
    [2] No és estrany que Ibsen, en una carta a Georg Brandes (11.10.1896), valori Dumas fill en aquests termes: «To Alexandre Dumas I owe nothing as regards dramatic form —except that I have learned from his plays to avoid several very awkward faults and blunders of which he is not infrequently guilty» (Ibsen, 323). <<

  


  
    [3] Tot i que podem considerar Hedda Gabler o L’ànec salvatge dins d’aquest període, Sarrazac relaciona aquestes obres amb Casa de nines pel que fa al valor de la forma dramàtica burgesa en la construcció de la intriga. Per contra, de Rosmersholm a Quan ens despertarem d’entre els morts el drama íntim es presenta en el seu estat més depurat, més essencialitzat. <<

  


  
    [4] En aquest prefaci del seu recull de contes, Casats! (Giftas!), que conté un relat titulat «Casa de nines», Strindberg exposa la seva concepció de la lluita de sexes; és a dir, que tots dos, home i dona, són víctimes dels mecanismes repressius de la societat moderna i que tots dos estan igualment armats per al combat. La menció de Casa de nines és explícita. Strindberg vol demostrar que Nora es contradiu i que Ibsen no té clar què és el que vol provar. <<

  


  
    [5] Al segon acte de Camí d’Orient, l’autor estableix un paral·lelisme clar entre Elisabet, la filla de Gustau, i Nora. <<

  


  
    [6] La senyora Alving no es va atrevir a donar el cop de porta. «After Nora —diu Ibsen—, Mrs. Alving had to come» (Ibsen, 208. Carta a Frederik Hegel, Roma, 24.6.1882). <<

  


  
    [7] Vegeu, en relació amb això, la posició progressista d’Ibsen pel que fa als drets de la dona a la propietat en l’interior del matrimoni (Ibsen, 228. Carta a Björnstjerne Björnson, Roma, 23.3.1884). <<
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